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Z A MIAS T WS TĘP U: 
EGZEMP L A R Z OBOW I Ą ZKOW Y 
JA KO P R Z YCZ Y NEK D O BA DA Ń 
N A D WSP Ó ŁCZE SNY M S TA NEM 
L ICZBOW Y M RY NK U W Y DAW NICZEGO 
D OT YCZ ĄCEGO K AS ZUB

Najważniejszymi źródłami, umożliwiającymi poznanie stanu literatury o Kaszubach 

i w języku kaszubskim, jakie ukazały się w ostatnich dekadach, są obecnie katalogi 

Biblioteki Narodowej (dalej też: BN) w Warszawie oraz Biblioteki Jagiellońskiej (dalej też: 

BJ) w Krakowie. Literatura ta trafiać powinna do obu tych instytucji na mocy uchwalonej 

przez Sejm Rzeczypospolitej 7 listopada 1996 r. Ustawy o obowiązkowych egzemplarzach 

bibliotecznych, która weszła w życie 24 marca 1997 r. 1, wprowadzona w celu gromadzenia 

i archiwizacji polskiego dziedzictwa piśmienniczego. Nie był to wymysł polskiego rządu. 

Ustawę taką najwcześniej, bo już w XVI w., wprowadziła Francja, w której ślady poszły 

Anglia (1610), Szwecja (1661) i Rosja (1683). W Polsce pierwszy tego typu dokument uchwalono 

w 1780 r., a jego pomysłodawcą był Michał Jerzy Wandalin Mniszech (1748–1806), m.in. 

marszałek nadworny litewski w latach 1781–1783, marszałek wielki koronny w latach 1783–

1793, filozof, pedagog, historyk i prawnik 2. Akt ów narzucał wszystkim drukarzom w Koronie 

obowiązek wysyłania za darmo jednego egzemplarza każdego wydanego przez siebie dzieła 

do Biblioteki Rzeczypospolitej (dawnej Biblioteki Załuskich) oraz do Biblioteki Wileńskiej 3.

1  Dziennik Ustaw. 1996, nr 152, poz. 722, online: https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/

DocDetails.xsp? id=wdu19961520722 (dostęp: 16.07.2025)

2  Jerzy Sewer Dunin-Borkowski: Almanach Błękitny. Warszawa 1909, s. 641, 

online: https://polona.pl/item-view/d3689208–452c-454a-979e-d6f92f33b96c? page=666 

(dostęp: 16.07.2025).

3  Magdalena Gomułka, Egzemplarz obowiązkowy na przestrzeni wieków, „Biuletyn 

EBIB”, 2013, nr 2, s. 1–10.

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp%3Fid%3Dwdu19961520722
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp%3Fid%3Dwdu19961520722
https://polona.pl/item-view/d3689208-452c-454a-979e-d6f92f33b96c%3Fpage%3D666
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Dzisiaj, w myśl ustawy z 1996 r., wszyscy wydawcy (w tym osoby prywatne, 

stowarzyszenia, fundacje, placówki oświatowe, instytucje kultury i in.) powinni wysyłać 

swoje publikacje 4 do Biblioteki Narodowej i Biblioteki Jagiellońskiej oraz do innych książnic, 

wymienionych w dwóch załącznikach do Rozporządzenia Ministra Kultury i Sztuki z dnia 

6 marca 1997 r. w sprawie wykazu bibliotek uprawnionych do otrzymywania egzemplarzy 

obowiązkowych poszczególnych rodzajów publikacji oraz zasad i trybu ich przekazywania 5. 

Wykaz z załącznika 1 do rozporządzenia stanowią biblioteki, które otrzymywać powinny tzw. 

egzemplarz obowiązkowy (po 2 egz. BN i BJ i po 1 egz. 13 innych książnic, głównie naukowych 

– uczelnianych, w wypadku jeśli nakład pozycji wynosi powyżej 100 egz.; jeśli liczy poniżej 100 

sztuk, powinny zostać wysłane 2 egz.: 1 do BN i 1 do BJ) 6.

Z kolei w załączniku 2 do rozporządzenia wymieniono 7 książnic opracowujących 

bibliografie regionalne, jakim (w zależności od obszaru tematycznego) za pośrednictwem 

Książnicy Podlaskiej w Białymstoku należą się tzw. obowiązkowe publikacje regionalne. 

Oznacza to, że każdy wydawca, który wydrukuje książkę o Kaszubach, czy szerzej – 

4  W tym: 1) książki i czasopisma (w formie drukowanej i cyfrowej). 2) mapy, atlasy, 

globusy, 3) nuty, 4) druki ulotne, 5) oprogramowania, 6) filmy i nagrania dźwiękowe (w postaci 

fizycznej lub cyfrowej).

5  Rozporządzenie Ministra Kultury i Sztuki z dnia 6 marca 1997 r. w sprawie wykazu 

bibliotek uprawnionych do otrzymywania egzemplarzy obowiązkowych poszczególnych 

rodzajów publikacji oraz zasad i trybu ich przekazywania, Dziennik Ustaw, 1997, nr 29, poz. 

161, online: https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19970290161/O/D19970161.

pdf (dostęp: 16.07.2025). 

6  Wydawcy zobowiązani są przekazać egzemplarze obowiązkowe w następujących 

terminach: Bibliotece Narodowej w ciągu 5 dni, a pozostałym bibliotekom w ciągu 

14 dni od momentu zakończenia procesu produkcji publikacji. Wysyłka egzemplarzy 

obowiązkowych jest zwolniona z opłaty pocztowej pod warunkiem, że została nadana jako: 

1) list ekonomiczny do 2 kg, 2) paczka ekonomiczna do 10 kg. W miejscu znaczka pocztowego 

należy napisać: „EGZEMPLARZ OBOWIĄZKOWY ZWOLNIONY Z OPŁATY POCZTOWEJ”.

Wprawdzie Bibliotece Narodowej i Bibliotece Jagiellońskiej w wypadku nakładów 

liczących więcej niż 100 sztuk przekazuje się po 2 egzemplarze obowiązkowe, ale mają 

one obowiązek wieczystego archiwizowania tylko jednego. Egzemplarze obowiązkowe 

przekazywane pozostałym bibliotekom muszą być przechowywane w ich zbiorach 

w komplecie przez okres nie krótszy niż 50 lat od daty dostarczenia.

https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19970290161/O/D19970161.pdf
https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/download.xsp/WDU19970290161/O/D19970161.pdf
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Pomorzu, jeśli jej nakład jest wyższy niż 100 egz., ma obowiązek przekazać ją do widniejącej 

we wspomnianym załączniku do rozporządzenia Wojewódzkiej i Miejskiej Biblioteki 

Publicznej w Gdańsku, w której opracowywana jest elektroniczna baza Bibliografia 

Pomorza Gdańskiego i Środkowego 7. Należy tu zaznaczyć, że nie wszyscy wydawcy książek 

regionalnych, zwłaszcza ci, którzy zajmują się tym rzadko (np. osoby prywatne, lokalne 

grupy działania), jeszcze niedawno mieli świadomość istnienia ustawy o egzemplarzach 

obowiązkowych. Skutek tego jest taki, że wielu interesujących publikacji o Pomorzu, w tym 

o Kaszubach, nie ma w zbiorach nie tylko Wojewódzkiej i Miejskiej Biblioteki Publicznej 

w Gdańsku, ale też Biblioteki Narodowej i Biblioteki Jagiellońskiej.

Na potrzeby niniejszego raportu podjęto próbę oszacowania stanu liczbowego 

literatury kaszubskojęzycznej i o Kaszubach, w oparciu o dane pobrane z katalogu 

tworzonego w Bibliotece Narodowej, dotyczące ruchu wydawniczego w latach 2015–2024 8. 

Ważnym słowem jest tutaj „próba”. Analiza zawartości zasobu BN wykazała bowiem, 

że wielce utrudnione, wręcz niemożliwe stało się określenie faktycznej liczby publikacji 

o Kaszubach i w języku kaszubskim w terminie wyznaczonym na sporządzenie niniejszego 

dokumentu. Powodem były nie tylko ewentualne braki w publikacjach, wynikające czasami 

z niedocierania do BN wspomnianego egzemplarza obowiązkowego, ale też – co okazało się 

w czasie prowadzenia badań – niejednokrotnie nieprecyzyjne opisy książek. Najważniejszą 

podczas pracy nad raportem przeszkodę stanowił częsty brak w opisach publikacji 

tematu (deskryptora) geograficznego „Kaszuby”, którego obecność – gdyby towarzyszył on 

nazwom poszczególnych miejscowości ujętym w temacie opisu – umożliwiłaby ukazanie 

analizowanego zjawiska w szerszym wymiarze. Stąd podjęto decyzję o ograniczeniu analizy 

7  Artykuł 8. Ust. 1 Ustawy o egzemplarzach obowiązkowych mówi: „Kto uchyla 

się od obowiązku przekazania uprawnionej bibliotece lub państwowej instytucji 

kultury wyspecjalizowanej w zakresie ochrony narodowego dziedzictwa kulturalnego 

w dziedzinie kinematografii, o której mowa w art. 28 ust. 1 ustawy z dnia 30 czerwca 2005 r. 

o kinematografii, egzemplarza obowiązkowego, podlega karze grzywny”.

8  Najstarsza z wszystkich typów dokumentów jest w zbiorach Biblioteki Narodowej 

grafika (akwaforta) „Cassuben in ihrer Sonntags-Tracht” o wym. 15x8,3 cm, ukazująca 

Kaszubów i ich ubiór, która powstała prawdopodobnie w 1827 r.
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do pozycji, których tematyka zaprezentowana została z punktu widzenia regionalnego, 

kaszubskiego, a nie tylko lokalnego 9.

Po wpisaniu do wyszukiwarki głównej katalogu BN (opcja: Połączone katalogi) rdzenia 

„Kaszub*” 10, zostawiając poniżej opcję wyszukiwanie „w całym opisie” oraz zaznaczenie 

w filtrach daty wydania: 1562–2024 (1562 – to data najwcześniejsza pokazywana przez katalog 

w odniesieniu do powyższego trzonu słowa) wyświetlają się 112 103 wyniki dotyczące różnych 

typów materiałów, w tym 3627 książek. Jak wykazuje zakładka Języki w filtrach, w 747 

publikacjach zwartych tekst w całości (jako jedyny lub równolegle z innym/-i językiem/-ami) 

albo w niewielkiej części (np. streszczenie, rozdział, wstęp, materiały źródłowe, dialogi) 

napisany został w j. kaszubskim.

Należy wiedzieć, że zarówno liczba 112 103, jak i 3627 nie są wiarygodne. W efekcie 

prowadzenia poszukiwań według powyższej metody w wyselekcjonowanej grupie książek 

rdzeń słowa „Kaszub*” może pojawić się zarówno w tytule, jak i przy autorze, wydawcy, 

języku, temacie, w uwagach. Dlatego, aby sprawdzić, czy dany opis dotyczy pozycji 

o Kaszubach, a nie na przykład nazwy własnej (choćby ORP „Kaszub”), autora, bohatera 

książki o nazwisku z rdzeniem „Kaszub*” z regionem kaszubskim niemających nic wspólnego, 

należy po prostu go sprawdzić, a następnie przyjąć lub odrzucić.

9  Analiza bazy katalogowej Biblioteki Narodowej w celu dokładnego ukazania ruchu 

wydawniczego związanego z tzw. książką kaszubską (o Kaszubach i kaszubskojęzyczną) 

wymaga w pierwszym rzędzie ustalenia granic obszaru, jaki interesuje badaczy: czy będą 

to Kaszuby w obecnym wymiarze etnicznym, czy również historycznym (tj. zamieszkiwanym 

przez Kaszubów 200 lat temu). W drugiej kolejności należałoby przeszukać w bazie 

katalogowej Biblioteki Narodowej zasoby związane z wszystkimi miejscowościami 

znajdującymi się na badanym obszarze. Czasami poszukiwań mogą nie ułatwiać błędy 

ortograficzne w nazwach geograficznych. Na przykład w dwóch opisach z okresu 2015–2024 

w nazwie miasta Wejherowo użyte zostało „ch”. W całej zaś bazie w różnych typach publikacji 

błąd ten został wyszukany 45 razy.

10  Wyszukiwanie z gwiazdką (*) to metoda wyszukiwania, w której używamy znaku * 

jako symbolu wieloznacznego. Oznacza to, że możemy zastąpić nim dowolną liczbę znaków 

w zapytaniu. Dzięki temu wyszukiwarka dopasuje wyniki, które zawierają słowa lub frazy 

rozpoczynające się od podanego fragmentu, a także te, które zawierają dodatkowe znaki 

po nim.



Ponadto poszukiwania pozycji kaszubskojęzycznych utrudniał czasami brak pełnej 

informacji w polu Język, co ilustrują poniższe przykłady opisów:

Il. 1. Opis bibliograficzny publikacji w językach polskim i kaszubskim w polu Język zawierający 

informację tylko o języku polskim

Il. 2. Opis bibliograficzny antologii pokonkursowej w j. kaszubskim w polu Język zawierający 

informację tylko o języku polskim, a w dacie nieposzukiwany rok 2014

Il. 3. Przykładowy opis publikacji w języku kaszubskim, niezawierający w rubryce Język 

wskazania, że praca jest po kaszubsku; nie został tu też wskazany tłumacz dzieła – 

o. Adam Sikora.
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Najstarsze książki o tematyce kaszubskiej w zasobach Biblioteki Narodowej to:

•	 Trze rosprave/przez Stanisława wóros Kile, słowo wó Kaszebach e jich zemji przez 

Wójkasena; przedm. Lesław Łukaszewicz, Kraków, Księgarnia „Pod Sową”, 1850.

•	 Kile słov wó Kaszebach e jich zemi/przez Wójkasena. Tudzież rzecz o języku 

kaszubskim ze zdania sprawy Prajsa, Kraków, Księgarnia „Pod Sową”, 1850.

•	 Sjerp-Polaczek (Julian Walenty Prejs), O początku miasta Świecia, lecz wprzód 

o Kaszubach i Pomorzu gdyż Świecie do Kaszub należało a na Pomorzu leżało: rzecz 

ciekawa a dla ludu wydana, Toruń: s.n., 1852.

•	 Antoni Marański, Co się działo w Kaszubach za dawnych czasów opowiedział przed 

100 laty Stary Skiba organista sierakowski a spisuje ksiądz Marański. Wieczór 1, 

Chełmno, I. Danielewski, 1863.

•	 P. Stremler, Fonetika kašebskago âzyka, Voronež: s.n., 1874.

•	 Karl Pernin, Wanderungen durch die sogen: Kassubei und die Tuchler Haide als 

Beiträge zur Landeskenntniss gewidmet seinen westpreussischen Landsleuten, den 

Turnern und allen Freunden der Natur, Danzing, A. W. Kafemann, 1886.

•	 Kaszuby i Kociewie: język, zwyczaje, przesądy, podania, zagadki i pieśni ludowe 

w północnej części Prus Zachodnich, zebr. i oprac. Nadmorski (Józef Łęgowski), 

Poznań, s.n., 1892.

•	 I. A. Boduèn-de-Kurtenè (Baudouin de Courtenay, Jan Niecisław), Kašubskij „âzyk”, 

kašubskij narod i „kašubskij vopros”: (stat’â), Sankt Peterburg, s.n., 1897.

•	 Statystyka ludności kaszubskiej, zebr. i oprac. Stefan Ramułt. Kraków, Akad. 

Umiejętności, 1899.

W zbiorach BN znajdują się również dwa łacińskojęzyczne starodruki z XVI w., w których 

dedykacjach wspomniano Kaszuby:

Martin Chemnitz (1522–1586), Joachim Lonemann, Theologiae Iesvvitarvm praecipva 

capita, ex qvadam ipsorvm censvra, quae Coloniae anno 60. edita est, annotata per Martinvm 

Kemnicivm (...) (o teologii jezuitów), Lipsiae 1562 – z dedykacją dla Joachima Fryderyka, 

elektora brandenburskiego i księcia szczecińskiego oraz kaszubskiego.

•	 Anton Probus (1537–1613), De monarchia regni Israelis oratio: habita pvblice in schola 

Islebiensi, et praemissa praelectioni librorum Samuelis et Regum, 2. Septembr. anno 
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1585/a M. Antonio Probo pastore in ecclesia Islebiensi ad S. Nicolaum (rozprawa 

monarchii królestwa Izraela), Islebii: in officina typographica Vrbani Gubisij 

excudebatur, 1586 – z dedykacją m.in. dla książąt Prus, Brandenburgii, Szczecina, 

Pomorza, Kaszub i Śląska.

•	 Ciekawostkę może też stanowić dwunastostronicowy rękopis (18 x 11 cm) 

„Kaschubische Sprachprobe” Schadowskiego – słowniczka kaszubskiego.

Jak wspomniane zostało wcześniej, na potrzeby analizy aktualnego stanu książki 

kaszubskojęzycznej i o Kaszubach podjęto próbę penetracji bazy katalogowej Biblioteki 

Narodowej celem wyszukania w niej pozycji wydanych w okresie 2015–2024. System 

katalogowy Biblioteki Narodowej po wpisaniu do wyszukiwarki rdzenia „Kaszub*”, zaznaczeniu 

opcji Połączone katalogi oraz filtrów format i typ – książka i daty wydania – 2015–2024, 

wykazuje, że w tym zakresie czasowym ukazały się 1144 publikacje, które w swoich opisach 

zawierają poszukiwany trzon słowa. Po głębszym przeglądzie opisów każdej z tych pozycji 

potwierdziło się wcześniejsze spostrzeżenie, że w wielu przypadkach rdzeń „Kaszub*” stanowi 

część nazwisk autorów, współautorów i bohaterów publikacji czy występujących w nich nazw 

własnych. Trafiły do tej grupy nawet publikacje całkowicie przypadkowe, niezawierające 

w swoich opisach rdzenia „Kaszub*”, a także t. 17 czasopisma „Acta Cassubiana” z 2015 r. 

(ISSN 1509–5703). Nie wiadomo też, dlaczego w zbiorze wyselekcjonowanych przez system 

katalogowy książek pojawiły się tytuły wydane wcześniej. Do tego nie układają się one 

w stu procentach chronologicznie, mimo zaznaczenia w filtrach opcji „od najnowszej”, 

co spowodowało konieczność uporządkowania układu chronologicznego po pobraniu 

wybranych publikacji do arkusza kalkulacyjnego – pliku Excel. Ponadto trzy pozycje 

polskojęzyczne o Kaszubach opisane zostały dwukrotnie jako osobne publikacje 11.

11  Dotyczy publikacji: 1) Ale skansen!/Tadeusz Sadkowski, Katarzyna Kulikowska; 2) 

Kolegiata w Kartuzach: dawny klasztor kartuzów, Muzeum Kaszubskie, zespół poklasztorny: 

przewodnik ilustrowany/[teksty: Katarzyna Szroeder-Dowjat, Barbara Kąkol; redakcja: 

Katarzyna Szroeder-Dowjat]; 3) Grass a Kaszuby/i: 10.11.2017–28.01.2018, Gdańska Galeria 

Güntera Grassa = Grass a Kaszëbë/Kaszëbi: 10.11.2017–28.01.2018, Gduńskô Galeriô 

Güntera Grassa = Grass and Kashubia/NS: 10.11.2017–28.01.2018, Günter Grass Gallery in 

Gdańsk/redakcja Miłosława Borzyszkowska-Szewczyk, Marta Wróblewska; teksty Marta 

Wróblewska; tłumaczenia: angielski Patrycja Dusza, Marta Wróblewska, Karl Kuellmer, 

kaszubski: Bogumiła Cirocka, Miłosława Borzyszkowska-Szewczyk.



Il. 4. Przykładowy opis bibliograficzny ze względu na nazwisko bohatera publikacji 

wyselekcjonowany przez system BN do grupy 1144 pozycji o Kaszubach i z językiem 

kaszubskim, jednak regionu tego niedotyczący.

Il. 5. Przykładowy opis bibliograficzny ze względu na nazwisko bohatera publikacji 

wyselekcjonowany przez system BN do grupy 1144 pozycji o Kaszubach, jednak regionu tego 

niedotyczący.



Il. 6. Przykładowy opis bibliograficzny wyselekcjonowany przez system BN do grupy 1144 

pozycji o Kaszubach, ale dotyczący Podlasia. 

Il. 7. W grupie wyselekcjonowanych przez system katalogowy BN publikacji książkowych 

znalazło się też wydanie czasopisma „Acta Cassubiana”, t. 17 z 2015 r.



16

Wyżej wymienione trudności w oszacowaniu stanu liczebnego literatury o Kaszubach 

i kaszubskojęzycznej w oparciu o system katalogowy BN sprawiły, że na potrzeby raportu 

jego autorka podjęła się licznych dodatkowych penetracji bazy, praktycznie każdy tytuł ujęty 

w wykazach stanowiących załączniki do tego dokumentu przeglądając osobno. W efekcie 

swojej pracy oszacowała ogólną liczbę publikacji o Kaszubach i kaszubskojęzycznych 

wydanych w latach 2015–2024 na 871. Oznacza to, że z wyświetlonej puli 1144 tytułów 

odrzuciła z przyczyn podanych wyżej 273. Liczba 871 stanowi zaledwie 5% książek wydanych 

w latach 2015–2024 w województwie pomorskim (było ich w sumie 16 125), o których 

informują corocznie sporządzane przez pracowników Biblioteki Narodowej w Warszawie 

raporty „Ruch wydawniczy w liczbach” 12. Należy jednak mieć świadomość, że pula ta, gdyby 

dodać do niej polskojęzyczne książki, w których opisach widnieją tylko lokalne deskryptory 

(hasła) geograficzne, bez podania tematu geograficznego o zasięgu regionalnym „Kaszub*”, 

byłaby znacznie większa.

Kolejna „ręczna” selekcja miała na celu oddzielenie literatury polskojęzycznej 

o Kaszubach od kaszubskojęzycznej po to, by w raporcie, dla jaśniejszego obrazu 

kaszubskiego ruchu wydawniczego, opisać je osobno.

W efekcie niniejsza publikacja podzielona została na trzy części. W pierwszej w dwóch 

rozdziałach przedstawione zostały: 1) literatura polskojęzyczna i w innych językach (bez 

tekstów w całości lub większości kaszubskojęzycznych 13) o Kaszubach w świetle zasobów 

Biblioteki Narodowej; 2) literatura w języku kaszubskim (często z towarzyszącymi jej 

przekładami na inne języki) – niekoniecznie o Kaszubach w świetle zasobów Biblioteki 

Narodowej. W drugiej części zaprezentowano wyniki trzech ankiet skierowanych do: 

czytelników, nauczycieli j. kaszubskiego i bibliotekarzy. Trzecią stanowią refleksje kilku osób 

dotyczące omawianego tematu. Wszystko to wieńczą tabelarycznie ujęte rekomendacje dla 

tych, którzy literaturę o Kaszubach i kaszubskojęzyczną tworzą i wydają oraz dla tych, którzy 

z różnych przyczyn nią się interesują.

12  Podstawę prezentowanych przez Bibliotekę Narodową obliczeń stanowią 

otrzymywane egzemplarze obowiązkowe, czyli egzemplarze publikacji, które – zgodnie 

z obowiązującymi przepisami – są przekazywane narodowej książnicy przez wydawców. 

Raporty prezentowane są na stronie internetowej Biblioteki Narodowej: https://www.bn.org.

pl/raporty-bn/ruch-wydawniczy-w-liczbach/ (dostęp: 13.09.2025).

13  Do tej grupy zaliczano pozycje polskojęzyczne z np. streszczeniem, wstępem, 

materiałem źródłowymi czy dialogami w powieściach w języku kaszubskim.

https://www.bn.org.pl/raporty-bn/ruch-wydawniczy-w-liczbach/
https://www.bn.org.pl/raporty-bn/ruch-wydawniczy-w-liczbach/
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1. LITERATURA W JĘZYKU POLSKIM 
I  INNYCH O K AS ZUBACH OR A Z 
K AS ZUB SKO JĘ Z YCZN A W ŚW IE TL E 
DA NYCH BIBL IOTEK I  N A R OD OW E J 
W WA R S Z AW IE

Stan literatury w języku polskim i innych (poza kaszubskim) o Kaszubach 

w świetle zasobów Biblioteki Narodowej w latach 2015–2024

W wyniku indywidualnej analizy każdego z opisów, jakie znalazły się 

w wyselekcjonowanej grupie, 871 publikacji, oraz tych wyszukanych przez autorkę raportu 

samodzielnie innymi drogami (m.in. poprzez filtr Wydawca) liczba pozycji polskojęzycznych 

i w innych językach (bez tekstów w całości lub większości kaszubskojęzycznych) dla okresu 

2015–2024 oszacowana została na 655. Ich wykaz stanowi załącznik 1 do raportu.

Zostały one wydane w następujących – wymienionych w układzie alfabetycznym – 

krajach (wydawcy kilku publikacji pochodzili z dwóch państw lub więcej państw):

Australia – 1

Czechy – 3

Francja – 1

Japonia – 1

Kanada – 2

Niemcy – 8

Polska – 636

Serbia – 1

Słowenia – 1

Wielka Brytania – 1

Najwięcej publikacji o Kaszubach w analizowanej grupie ukazało się w latach 

2015–2024 w języku polskim – 619, angielskim – 49 i niemieckim – 34. Nierzadko zdarzało 

się, że tekst książki o Kaszubach ukazywał się równolegle w kilku językach, najczęściej 

w wymienionych powyżej. Zaciekawienie wzbudzić mogą zwłaszcza języki rzadko używane 
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w publikacjach o Kaszubach, np. nowogrecki (Mieczysław Wojecki = Μιετσίσλαβ Βογιέτσκι, 

Anamnī́seis apó ta chrónia tīs neótītas kai tīs enīlikíōsīs = Αναμνήσεις από τα χρόνια της 

νεότητας και της ενηλικίωσης, Veicherovo: ī ékodsi einai tou syggraféa) czy francuski, 

na który w 2022 r. przełożona została powieść Martyny Bundy Nieczułość (tytuł franc. 

Les cœurs endurcis), oraz Nowoczesna kuchnia kaszubska Beaty Waśniewskiej z 2017 r. 

(kolejne wydanie), w której francuski występuje częściowo (głównym językiem jest polski) 

i w towarzystwie angielskiego oraz niemieckiego.

W jakich językach publikowane były książki o tematyce kaszubskiej w latach 2015–

2024, prezentuje tabela 1.

TABELA 1. Języki występujace w polskojęzycznych (i w innych językach poza kaszubskim) 

publikacjach o kaszubach w latach 2015–2024 w układzie alfabetycznym

Lp. Język Liczba publikacji o Kaszubach, 
w których został użyty

1. angielski 49

2. czeski 4

3. francuski 2

4. japoński 1

5. niemiecki 34

6. nowogrecki (1453-) 1

7. polski 619

8. rosyjski 1

9. serbski 1

10. słoweński 1

11. ukraiński 1

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej.

Prawie jednakowym zainteresowaniem wydawców cieszyły się w analizowanym 

okresie publikacje naukowe (148 pozycje) oraz proza poświęcona w całości lub 

we fragmentach Kaszubom (125 tytułów powieści). W dalszej kolejności wydawcy decydowali 

się na drukowanie literatury faktu, esejów, publicystyki (85), publikacji popularnonaukowych 

(65) oraz poradników i przewodników (53). Najmniej, bo tylko po 1, ukazało się dramatów, 

druków ulotnych zaklasyfikowanych jako książki, komiksów oraz map (książek 
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geograficznych). Jakie formy i typy książek o tematyce kaszubskiej publikowane były 

w latach 2015–2024, prezentuje tabela 2.

TABELA 2. Forma i typ publikacji o kaszubach w języku polskim oraz innych (poza w całości 

lub w większości po kaszubsku) w liczbach wg katalogu online biblioteku narodowej za lata 

2015–2014 (układ alfabetyczny)

Lp. Forma i typ publikacji o Kaszubach Liczba publikacji

1. Albumy i książki artystyczne 47

2. Audiobooki 13*

3. Dramat (rodzaj) 1

4. Druki ulotne 1

5. E-booki 26**

6. Gry i zabawki (np. kolorowanki, książki 
do wypełnienia itp.) 2***

7. Komiksy i książki obrazkowe 1

8. Literatura faktu, eseje, publicystyka 85

9. Mapy (np. książki geograficzne) 1

10. Muzyka (np. książki z utworami po kaszubsku 
i o Kaszubach) 3

11. Poezja 27

12. Poradniki i przewodniki 53

13. Proza 125

14. Publikacje dydaktyczne 4

15. Publikacje fachowe 3

16. Publikacje informacyjne 10

17. Publikacje naukowe 148

18. Publikacje popularnonaukowe 65

19. Publikacje promocyjne 20

20. Publikacje religijne 6

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej.

Z katalogów połączonych Biblioteki Narodowej dowiedzieć się również można, 

jakie dziedziny prezentowały wydane w latach 2015–2024 książki o Kaszubach w języku 
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polskim oraz innych (poza kaszubskim). Najbardziej popularna była historia (282) oraz 

etnologia i antropologia kulturowa (99). W dalszej kolejności kultura i sztuka (86), religia 

i duchowość (45), literaturoznawstwo (40), podróże i turystyka (39), a także językoznawstwo 

oraz socjologia i społeczeństwo (po 29). Dokładny ich wykaz prezentuje tabela 3. Podane 

w niej liczby publikacji nie sumują się do wskazanej na początku tego podrozdziału 

liczby 655 wszystkich odnotowanych w omawianym okresie książek polskojęzycznych 

i w innych językach (poza kaszubskim) w całości lub w części o tematyce kaszubskiej. 

Zdarza się bowiem, że przy jednym tytule (np. naukowej czy popularnonaukowej pracy 

interdyscyplinarnej) zaznaczonych zostało kilka dziedzin.

TABELA 3. Publikacje o Kaszubach w języku polskim oraz innych (poza kaszubskim) w latach 

2015–2024 według dziedzin i ujęć w katalogu biblioteki narodowej w układzie alfabetycznym 14

Lp. Dziedzina i ujęcie Liczba publikacji

1. Archeologia 4

2. Architektura i budownictwo 21

3. Bezpieczeństwo i wojskowość 11

4. Bibliotekarstwo, archiwistyka, 
muzealnictwo 20

5. Biologia 6

6. Edukacja i pedagogika 19

7. Etnologia i antropologia kulturowa 99

14   Suma liczb kolumny 3 nie równa się 655. Często przy jednym tytule podanych jest 

kilka dziedzin i ujęć.

*  Liczbę tę autorka zsumowała na podstawie opisów w polu Uwagi danych publikacji; pole Forma i typ 
wskazuje tylko… 1 audiobook.
**  Liczbę tę autorka zsumowała na podstawie opisów w polu Uwagi danych publikacji; pole Forma i typ nie 
pokazuje żadnego e-booka. Najczęściej e-booki istnieją obok wydań papierowych.
***  Pomimo jasnego sygnału w podtytule tej publikacji: Zaczarowany świat dziecka: gry i zabawki na 
Kaszubach / [red. naczelny wyd., tekst Barbara Kąkol] odpowiednie hasło w polu Forma i typ nie zostało 
odnotowane: https://katalogi.bn.org.pl/discovery... (dostęp. 31.08.2025).

https://katalogi.bn.org.pl/discovery/fulldisplay?docid=alma991050069049705066&context=L&vid=48OMNIS_NLOP:48OMNIS_NLOP&lang=pl&search_scope=NLOP_IZ_NZ&adaptor=Local%20Search%20Engine&isFrbr=true&tab=LibraryCatalog&query=any,contains,Zaczarowany%20%C5%9Bwiat%20dziecka%20:%20gry%20i%20zabawki%20na%20Kaszubach&offset=0
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Lp. Dziedzina i ujęcie Liczba publikacji

8. Geografia i nauki o Ziemi 10

9. Gospodarka, ekonomia, finanse 6

10. Historia 282

11. Hobby i czas wolny 2

12. Inżynieria i technika 2

13. Językoznawstwo 29

14. Kulinaria 14

15. Kultura fizyczna i sport 5

16. Kultura i sztuka 86

17. Literaturoznawstwo 40

18. Media i komunikacja społeczna 5

19. Medycyna i zdrowie 1

20. Nauka i badania 4

21. Ochrona środowiska 2

22. Podróże i turystyka 39

23. Polityka, politologia, administracja 
publiczna 10

24. Prawo i wymiar sprawiedliwości 4

25. Religia i duchowość 45

26. Rodzina, relacje międzyludzkie 1

27. Rolnictwo i leśnictwo 9

28. Socjologia i społeczeństwo 29

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej.

Interesująco rysują się statystyki dotyczące tematu omawianych publikacji. 

Oprócz „Kaszuby” i „Kaszubi” w opisach katalogowych książek z lat 2015–2024 najczęściej 

występują m.in. tematy: język kaszubski (36), kultura (33), folklor (29), duchowieństwo 

katolickie (25), fotografia polska i społeczności lokalne (po 24), regionalizm i tożsamość 

narodowa (po 22), II wojna światowa (1939–1945) (21). Tematy prezentuje tabela 4.
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TABELA 4. Tematyka polskojęzycznych publikacji o Kaszubach wydanych w latach 2015–2024 

na podstawie katalogu biblioteki narodowej w ujęciu alfabetycznym 15

Lp. Temat Liczba publikacji

1. Architektura polska 17

2. Architektura sakralna 13

3. Duchowieństwo katolickie (dot. 
Kaszub) 25

4. Działacze kulturalno-oświatowi 1

5. Działacze społeczni 10

6. Dziedzictwo kulturowe 9

7. Etnografowie 5

8. Folklor 29

9.
Fotografia polska (dot. prac bogato 
ilustrowanych, w tym albumów, 
katalogów)

24

10. Haft kaszubski 15

11. II wojna światowa (1939–1945) 21

12. Język kaszubski 36

13. Język kaszubski (przedmiot szkolny) 1

14. Językoznawcy 6

15. Katolicyzm 10

16. Kobieta 17

17. Kościoły i kaplice 13

18. Kuchnia kaszubska 18

19. Kultura 33

20. Literatura kaszubska 18

21. Matki i córki 9

22. Mieszkańcy wsi 14

15   Suma liczb kolumny 3 nie równa się 655. Często przy jednym tytule podanych jest 

kilka tematów.
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Lp. Temat Liczba publikacji

23. Muzeum-Kaszubski Park 
Etnograficzny (Wdzydze) 11

24. Muzyka kaszubska / Muzyka ludowa, 
etniczna i tradycyjna 15

25. Pisarze kaszubscy 8

26. Poezja 4

27. Polacy za granicą (dot. emigracji 
kaszubskiej) 13

28. Regionalizm 22

28. Rodzina 16

30. Ruchy niepodległościowe 9

31. Rybacy 15

32. Społeczności lokalne 24

33. Sztuka kaszubska 7

34. Sztuka ludowa 13

35. Tajna Organizacja Wojskowa „Gryf 
Pomorski” 7

36. Tożsamość narodowa 22

37. Turystyka (w tym kulinarna i wodna) 12

38. Wsie 10

39. Świadomość regionalna 14

40. Świadomość społeczna 12

41. Życie codzienne 16

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej.

Na 655 publikacji tylko 23 skierowane były do dzieci, 4 do dzieci i młodzieży i 2 

do młodzieży. Razem 29. Ich wykaz stanowi załącznik 2 do raportu. Odbiorcy pozostałych 

626 pozycji to dorośli, która to grupa wiekowa często nie była zaznaczona w polu opisu 

bibliograficznego Odbiorcy – brak ten najczęściej jednak świadczył na jej korzyść. Poniżej 

na wykresie 1 ww. grupy wiekowe zaprezentowane zostały w ujęciu procentowym.
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Największym wydawcą publikacji o Kaszubach polskojęzycznych oraz 

z towarzyszącymi innymi językami w omawianym okresie był według katalogu Biblioteki 

Narodowej Instytut Kaszubski w Gdańsku z wydanymi lub współwydanymi 87 tytułami 

(można się z nimi zapoznać, i z pozycjami innych, wymienionych niżej, wydawców w zał. 

1 do raportu). Za nim znalazło się prywatne Wydawnictwo Region z Gdyni należące 

do Jarosława Ellwarta z wydanymi lub współwydanymi 69 pozycjami. Na kolejnych miejscach 

uplasowali się Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie (66), 

Zarząd Główny Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego (59), Wydawnictwo Bernardinum (24), 

Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Pomorskiego/Akademia Pomorska w Słupsku (22), 

PHU BiT, Beata Żmuda-Trzebiatowska (20), oddział Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego 

w Baninie – Akademia Kaszubska w Baninie – Rost (18), Muzeum-Kaszubski Park 

Etnograficzny we Wdzydzach (16) oraz Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Gdańskiego (12). 

Te i inne wydawnictwa prezentuje tabela 5. 
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TABELA 5. Rodzimi wydawcy polskojęzycznych publikacji zwartych o Kaszubach w latach 2015–2024, którzy 

wydali powyżej jednej pozycji, w świetle połączonych katalogów biblioteki narodowej

Lp. Nazwa wydawcy Liczba wydanych książek

1. Bartłomiej Jankiewicz (Ropczyce) 5

2. Biblioteka Publiczna Gminy Szemud im. Księdza Leona 
Heykego 6

3. Biblioteka Publiczna Gminy Wejherowo im. Aleksandra 
Labudy (Bolszewo) 4

4. Bosz 2

5. Eco-Kapio 2

6. Edipresse Polska 6

7. Fundacja Oko-Lice Kultury (Zblewo) 3

8. Fundacja „Towarzystwo Projektów Edukacyjnych” 8

9. Instytut Balticum 2

10. Instytut Historii UAM (Poznań) 2

11. Instytut Kaszubski 87

12. Instytut Slawistyki Polskiej Akademii Nauk (Warszawa) 2

13. Kreativer 5

14. Kurier S.c 2

15. Lokalna Grupa Działania „Sandry Brdy” (Chojnice) 3

16. Lucyna Reiter-Szczygieł 3

17. Miejska Biblioteka Publiczna (Lębork) 10

18. Muzeum Archeologiczne (Gdańsk) 2

19. Muzeum Historyczno-Etnograficzne (Chojnice) 2

20. Muzeum-Kaszubski Park Etnograficzny (Wdzydze) 16

21. Muzeum Kaszubskie im. Franciszka Tredera (Kartuzy) 8

22. Muzeum Narodowe (Gdańsk) 2

23. Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej 
(Wejherowo) 66

24. Muzeum Pomorza Środkowego 2

25. Muzeum Stutthof (Sztutowo) 4

26. Muzeum Zachodniokaszubskie (Bytów) 10

27. Muzeum Ziemi Kościerskiej im. dra Jerzego Knyby 2

28. Muzeum Ziemi Puckiej (Puck) 3
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Lp. Nazwa wydawcy Liczba wydanych książek

29. Nadbałtyckie Centrum Kultury (Gdańsk) 5

30. Novae Res 6

31. Oddział w Baninie (Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie) / 
Akademia Kaszubska / Rost 18

32. PHU BiT, Beata Żmuda-Trzebiatowska 20

33. Polska Akademia Nauk 2

34. Polska Akademia Umiejętności 2

35. Purple Book 3

36. Rebis 3

37. słowo obraz/terytoria 2

38. Stowarzyszenie Turystyczne „Kaszuby Północne” 
Lokalna Organizacja Turystyczna (Kłanino) 11

39. Władysław Szulist (1936-2022) 3

40. Józef Franciszek Wójcik (Gdynia) 2

41. Wojewódzka i Miejska Biblioteka Publiczna (Gdańsk) 5

42. Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego (Warszawa) 2

43. Wydawnictwo Adam Marszałek 2

44. Wydawnictwo Bernardinum 24

45. Wydawnictwo Flow 7

46. Wydawnictwo Literackie 4

47. Wydawnictwo Mięta 4

48. Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Gdańskiego 
(Gdańsk) 12

49. Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika 
(Toruń) 3

50. Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Pomorskiego / 
Akademia Pomorska (Słupsk) 22

51. Wydawnictwo Olesiejuk 2

52. Wydawnictwo Oskar 6

53. Wydawnictwo Region 69

54. Wydawnictwo SBM 4
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Lp. Nazwa wydawcy Liczba wydanych książek

55.
Zarząd Główny Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego 
/ Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie / Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego

59

56. Zamek Zaborski / Zómk Zôbòrsczi Stanisław Frymark 
(Leśno) 10

57. Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie – oddział w Jastarni 4

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej.

Wyżej wymienionych wydawców w ujęciu procentowym według statusu ich 

działalności prezentuje wykres 2.
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Analizując opisy bibliograficzne polskojęzycznych i w innych językach (poza 

kaszubskim) publikacji o Kaszubach, zaobserwować można często występujące zjawisko 

wydawania publikacji w partnerstwie i przy wsparciu finansowym. Dotyczy ono pozycji 

wartościowych, ale niszowych, na których trudno zarobić, wypuszczanych zwłaszcza 

przez wydawnictwa mocno osadzone ze swoją działalnością w regionie, stowarzyszenia, 

fundacje oraz instytucje kultury: bibliotek, muzeów, ośrodków kultury. Z analizy pola Uwagi 

opisów bibliograficznych publikacji o Kaszubach wymienionych w załączniku 1 do raportu 

wynika, że 182 z nich, tj. 28%, ukazało się dzięki dofinansowaniom i finansowaniom. 

Charakterystyczne dla tych pozycji jest to, że często ukazują się one jednorazowo, bez 

wznowień, zwłaszcza jeśli wsparcie finansowe pochodzi z jednego z ministerstw. Pozycje 

polskojęzyczne (oraz z towarzyszeniem innych języków) o tematyce kaszubskiej, posiadające 

wiele wydań, są charakterystyczne dla Wydawnictwa Region. Przykładem jest przewodnik 

turystyczny Kaszuby Jarosława Ellwarta, którego najstarsze wydanie znajdujące się 

w zbiorach BN pochodzi z 1995 r. (cop.); tytuł ten do tej pory doczekał się jedenastu wydań, 

ostatnie – zmienione i rozszerzone – pochodzi z 2021 r. Inny przykład to Nowoczesna 

kuchnia kaszubska Beaty Waśniewskiej, wielokrotnie wydawana przez Region od 2014 r., 

uzupełniana o nowe tłumaczenia i poszerzana. W katalogu online Biblioteki Narodowej 

występuje dziewięć wersji tego tytułu. Cieszy zainteresowanie tematyką pomorską, w tym 

kaszubską, w Czechach, gdzie od 2016 r. ukazały się trzy wydania (z dodrukami) blisko 

trzystustronicowego, bogato ilustrowanego, przewodnika Polské přímoří Pavla Trojana.

Za sposób promocji Kaszub i języka kaszubskiego w polskojęzycznych publikacjach 

na ten temat niektórzy wydawcy i autorzy uważają pisanie części ich tytułów w „rodnej 

mowie”. Pierwszy raz koncepcja ta została prawdopodobnie zastosowana w pracy autorstwa 

prof. Józefa Borzyszkowskiego z 1973 r. Tam gdze Kaszëb kuńc: monografia wsi Karsin. 

W zbiorze pozycji z katalogu BN z lat 2015–2024 książek z takimi tytułami jest 17.

•	 Chalepnyce: opowiadania z życia chałupian/Jerzy Budzisz.

•	 Chceta wa lëdze gwiôzdkã widzec?: opowieść o kaszubskich kolędnikach/Iwona 

Hanna Świętosławska.

•	 Dolmiérz: zarys wybranych dziejów wsi Donimierz do połowy XX wieku oraz 

wspomnienia wiekowych Kaszubów/[Gracjan Fopke].

•	 Kamryce = Przyjacielu/Jerzy Budzisz.

•	 Kaszëbë/Tomasz Słomczyński.

•	 Kaszëbsczé Bôtë Pòd Żôglama/[Antoni Dubowicz].

•	 Kaszëbskô naj wid i skôrb: „jest tam w borach miasto Brusy, co je każdy kocha 
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z nas...” – 35-lecie istnienia Oddziału Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego 

w Brusach /[redakcja Krzysztof Gradowski, Stanisław Kobus].

•	 Kaszëbskô smara: oficyny wydawnicze Kaszub: działalność i znaczenie: 

monograficzna praca zbiorowa/pod red. Daniela Kalinowskiego.

•	 Łażoch z Kaszubą czyli Będzie, co ma być / [aut. opowieści Tomasz Słomczyński 

; aut. scen. książki oraz marginaliów Witold Bobrowski, Anna Dereń, Janusz 

Mamelski, Danuta Pioch, Tomasz Słomczyński; rys. Jolanta Gisman-Stoch, Janusz 

Kubera]

•	 Méster Jan (1907–1989): praca monograficzna o Janie Trepczyku/redaktor 

Witosława Frankowska.

•	 Nie bëło letko bëc doktorem na Kaszëbach 1959–2014/Janusz Legut.

•	 Pòlskô złączonô z mòrzã: kultywowanie tradycji obchodów rocznicy zaślubin Polski 

z morzem w Pucku po II wojnie światowej/Mirosław Kuklik.

•	 Procëm smãtkòwi: współczesna literatura kaszubska w latach 1981–2015/Grzegorz 

Schramke.

•	 Pustô noc: modlitwy i pieśni/redakcja Jan Perszon.

•	 Stegnë dôwné i nowé: kaszubskie wzorce i wartości/pod red. Daniela 

Kalinowskiego.

•	 Tam, gdze Kaszëb początk: dzieje i współczesność wsi gminy Karsin/

Józef Borzyszkowski.

•	 Welewetka: jak znikają Kaszuby/Stasia Budzisz.

Ciekawostkę może stanowić fakt użycia aż 309 razy w 655 tytułach analizowanych 

w tym rozdziale rdzenia „Kaszub*”/„kaszub*/„Kaszëb*”/„kaszëb*”.
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Stan literatury w języku kaszubskim w świetle zasobów 

Biblioteki Narodowej w latach 2015–2024

W efekcie dwuwymiarowej kwerendy elektronicznej bazy katalogowej Biblioteki 

Narodowej – przeprowadzonej nie tylko w oparciu o jej narzędzia statystyczne, ale też, z racji 

niedoskonałości systemu i niedokładności niektórych opisów, na podstawie samodzielnych 

wyliczeń – ustalone zostało, że w latach 2015–2024 światło dzienne ujrzało 216 publikacji, w 

których język kaszubski występował sam, w całości lub większości danego tekstu, a także z 

towarzyszeniem innych języków. 

Na potrzeby niniejszego raportu pozycje kaszubskojęzyczne z omawianego okresu 

podzielono według następujących kryteriów: 1) proza, eseje, publicystyka, reportaże oraz 

pamiętniki i wspomnienia (91) – wykaz w zał. 3; 2) poezja i dramat (49) – wykaz w zał. 4; 

3) opracowania: naukowe, popularnonaukowe, materiały źródłowe, biografie, katalogi, 

publikacje religijne itp. (38) – wykaz w zał. 5; 4) podręczniki i inne publikacje dydaktyczne 

(23) – wykaz w zał. 6; 5) słowniki i słowniczki kaszubsko-polskie, polsko-kaszubskie i in. (15) – 

wykaz w zał. 7. W ujęciu procentowym przedstawia je wykres 3.
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Dane z katalogu Biblioteki Narodowej ujęte w pięciu wymienionych załącznikach 

z poszczególnymi kategoriami literatury kaszubskojęzycznej po ich przeanalizowaniu 

wskazują, że 72 książki kaszubskojęzyczne z 216, tj. 33%, stanowią te adresowane do dzieci 

i młodzieży, z tego: 45 – z kategorii proza i in. (na 90), 8 – z kategorii poezja i dramat (na 49), 

16 – podręczniki i publikacje dydaktyczne (na 23; w omawianym okresie nie ukazał się żaden 

podręcznik skierowany do uczniów szkół średnich), 3 – z gatunku słowniki (na 15). Dane te w 

ujęciu procentowym prezentuje wykres  4.
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Do dorosłego czytelnika w latach 2015–2024 skierowane zostały 144 publikacje 

kaszubskojęzyczne: 46 – z gatunków proza i in. (na 91), 41 – z gatunków poezja i dramat (na 49), 

38 – z gatunku opracowania (na 38), 7 – z gatunków podręczniki i publikacje dydaktyczne (na 

23), 12 – z gatunku słowniki (na 15). Dane te w ujęciu procentowym prezentuje wykres 5.

Wśród wydawnictw publikujących książki w języku kaszubskim na pierwszym miejscu 

plasuje się Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie w Gdańsku (dalej też: ZG ZKP/Gdańsk), 

organizacja pozarządowa o statusie organizacji pożytku publicznego, drukujące książki jako 

Zarząd Główny i jako Fundacja Wydawnictwo Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego. W latach 

2015–2024 staraniem ZG ZKP ukazało się 88 pozycji kaszubskojęzycznych. Drugie miejsce 

pod względem drukowania książek w j. kaszubskim przypada prywatnemu Wydawnictwu 

Region Jarosław Ellwart z Gdyni oraz Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej 

(dalej też: MPiMKP) w Wejherowie (po 34 tytuły), a na trzecim jest Instytut Kaszubski (dalej 

też: IK) z siedzibą w Gdańsku, stowarzyszenie, z 17 pozycjami na koncie. Publikacjami 
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kaszubskojęzycznymi pochwalić się mogą również Urząd Miejski w Bytowie, wydawca 10 

takich pozycji, z czego 9 to odcinkowa opowieść dla dzieci, Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie 

/ oddział w Baninie (dalej też: ZKP/Banino) wraz z Akademią Kaszubską (4), stowarzyszeniem 

również o statusie organizacji pożytku publicznego, które łączy osoba Eugeniusza 

Pryczkowskiego, Biblioteka Publiczna Gminy Wejherowo im. Aleksandra Labudy (dalej też: 

BPGW/Bolszewo) w Bolszewie (4) 16 i Muzeum Kaszubskie im. Jerzego Tredera (dalej też: MK/

Kartuzy) w Kartuzach (3). Dokładny podział publikacji wydanych przez ww. wydawnictwo, 

instytucje i organizacje prezentuje tabela 6. 

TABELA 6. Liczba publikacji kaszubskojęzycznych wydanych przez najbardziej aktywne w 

tym temacie oficyny, organizacje i instytucje 

Lp. Nazwa wydawcy Proza Poezja i 
dramat Opracowania Podręczniki Słowniki Razem

1. ZG ZKP 38 11 18 17 4 88

2. Wyd. Region 20 6 1 3 4 34

3. MPiMKP 15 10 6 1 2 34

4. IK 4 5 7 0 1 17

5. UM / Bytów 9 0 1 0 0 10

6. ZKP/Banino 3 1 0 0 0 4

7. BPGW/Bolszewo 2 1 1 0 0 4

8. MK/Kartuzy 3 0 0 0 0 3

Źródło: Połączone katalogi online Biblioteki Narodowej. 

Analizując dane z załączników 3-7 do raportu, prezentujących wykazy książek 

kaszubskojęzycznych w podziale na prozę (także eseje, publicystyka, reportaż, pamiętniki 

i wspomnienia), poezję (i dramat), opracowania (naukowe, popularnonaukowe i in.), 

podręczniki i inne publikacje dydaktyczne oraz słowniki, dostrzec można dwa powtarzające 

się zjawiska: dużą częstotliwość wydawania książek w partnerstwie oraz z wykorzystaniem 

dofinansowań. I jedno, i drugie nasuwa przypuszczenie, że bez zjednoczenia sił i wsparcia 

16   Uchwałą z 23 XI 2026 r. Rada Gminy Wejherowo zadecydowała o połączeniu 

BPGW z Gminnym Ośrodkiem Kultury i utworzeniu instytucji pod nazwą Biblioteka i Centrum 

Kultury Gminy Wejherowo z siedzibą w Gościcinie.
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finansowego rynek książki kaszubskojęzycznej byłby niemal o połowę mniejszy 17.

Jak bowiem wynika z danych zawartych w załącznikach 3-7 do niniejszego raportu, 89 

pozycji kaszubskojęzycznych z 216 wydanych w latach 2015–2024, tj. 41% z nich, ukazało się przy 

wsparciu finansowym (wykres 6).  Na 91 tytułów z gatunku prozy, wspomnień i pamiętników 

dofinansowanych zostało 37, z pomocy finansowej przy wydawaniu poezji skorzystano w 17 

przypadkach na 49, dotacjami zasilonych zostało również 10 podręczników (na 23 wykazane w 

załączniku), 4 słowniki (na wykazanych 15) oraz 21 opracowań (na 38). Najczęściej wsparcie 

finansowe udzielane było przez Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji 18 (58 

publikacje, tj. 65% wszystkich dofinansowanych pozycji, a 27% wszystkich kaszubskojęzycznych 

książek wydanych w omawianym okresie). Publikacje kaszubskojęzyczne wydane w latach 

2015–2024 przy wsparciu finansowanym i własnym kosztem w ujęciu procentowym prezentuje 

wykres 6.

17  Wypowiedź z niewykorzystanej – z powodu braku odpowiedniego odzewu (tylko 
dwóch ankietowanych) – ankiety dla wydawców: Wszystko jest w stanie funkcjonować 
samodzielnie – Ceynowa wydawał swe książki za własne pieniądze. Jednakże musimy przyjąć 
skalę i oczekiwania jakie stawiamy przed terminem samodzielnego funkcjonowania. Jeśli ma to 
być sukces komercyjny, to myślę, że raczej nie. Należy też postawić pytanie o cel. Uważam, że 
jedynym celem jest promocja niemal martwego języka, który stanowić może atrakcję regionu. 
Rola „użytkowa” kaszubszczyzny istnieje tylko dla analiz językoznawców.

18   Dotacje celowe na realizacje zadań mających na celu ochronę, zachowanie 
i rozwój tożsamości kulturowej mniejszości narodowych i etnicznych oraz zachowanie i 
rozwój języka regionalnego. Podstawa: Ustawa z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach 
narodowych i etnicznych oraz języku regionalnym (Dz. U. z 2017 r. poz. 823).
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Największym beneficjentem dofinansowań i sfinansowań był w omawianym okresie 

Zarząd Główny Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego. Z 88 książek kaszubskojęzycznych 

wydanych i współwydanych przez tę organizację w latach 2015–2024 dofinansowanych lub 

sfinansowanych zostało 58 (66% z 88), z tego 51 (88% z 58) dotowanych było przez MSWiA 

(1 publikacja finansowana była jednocześnie przez MSWiA i Miasto Gdańsk), 3 przez MEN, 

1 przez MKiDN (w wypadku współwydanych pozycji ZG ZKP był głównym beneficjentem 

wsparcia finansowego), 1 przez Gminę Szemud, 1 przez osoby prywatne, 1 przez Województwo 

Pomorskie. 

W partnerstwie ZG ZKP wydał 19 pozycji kaszubskojęzycznych, co daje 23% 

wszystkich książek opublikowanych przez tę organizację w „rodnej mowie”. Partnerami w 

pracach wydawniczych Zrzeszenia byli: Instytut Kaszubski (7x), Urząd Miejski w Bytowie 

(6x), ABC-Czepczyński sp. o.o. sp. k. (1x), Instytut Pamięci Narodowej / oddział w Gdańsku 

(1x), Miejska Biblioteka Publiczna im. Floriana Ceynowy w Rumi (1x), Muzeum Piśmiennictwa 

i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie (1x), Wydawnictwo Cztery Głowy (1x), 

Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie / oddział w Chmielnie (1x).  

69 pozycji kaszubskojęzycznych (78%) zostało wydanych przez ZG ZKP samodzielnie, z 

dofinansowaniem w przypadku 44 tytułów (64%). 

Prywatne Wydawnictwo Region z Gdyni należące do Jarosława Ellwarta według 

katalogu Biblioteki Narodowej wsparcie finansowe otrzymało dla 7 z 34 kaszubskojęzycznych 

wydanych przez siebie i współwydanych publikacji, co stanowi 21% wszystkich tych pozycji. 

Z nich 2 wydane zostały samodzielnie (przy wsparciu finansowym Piotra Karczewskiego 

i Województwa Pomorskiego), a  pozostałe 5 w partnerstwie z: Muzeum Piśmiennictwa 

i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, Muzeum Kaszubskim im. F. Tredera w 

Kartuzach, Biblioteką Publiczną Gminy Wejherowo w Bolszewie, Biblioteką Publiczną 

Gminy Szemud, Urzędem Miasta Puck. Dofinansowane one zostały przez: kartuskie firmy 

WODKAN-Grzenkowicz i PB Górski, Województwo Pomorskie, Starostwo Powiatowe w 

Pucku, Miejski Ośrodek Kultury, Sportu i Rekreacji w Jastrzębiej Górze, Bibliotekę Publiczną 

Gminy Wejherowo, urzędy gmin w Szemudzie i Krokowej, Bank Spółdzielczy w Krokowej oraz 

Stowarzyszenie Turystyczne „Kaszuby”. 

Aż 27 z 34 pozycji kaszubskojęzycznych (79%) Region wydał, jak wskazuje baza BN, bez 

wsparcia finansowego. Z tego 19 samodzielnie, a 8 w partnerstwie z: Kaszubskim Forum 

Kultury z Gdyni (1x), Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie 

(3x), Muzeum Kaszubskim im. Franciszka Tredera w Kartuzach (2x), Ośrodkiem Kultury i 

Sportu w Żukowie (1x) oraz Gminnym Domem Kultury w Lini (1x). 
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Plasujące się na tym samym miejscu pod względem liczby wydanych książek 

kaszubskojęzycznych w latach 2015–2024 Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-

Pomorskiej w Wejherowie, z dofinansowania skorzystało przy 16 pracach (często jeden 

tytuł współfinansowało kilku donatorów), stanowiących 47% z 34 wszystkich wydanych 

przez tę instytucję publikacji w „rodnej mowie”. Wsparli je: Bank Spółdzielczy w Krokowej 

(1x), Centrum Kultury i Biblioteki im. Jana Karnowskiego w Brusach (1), Gmina Kartuzy (1x), 

Gmina Krokowa (1x), Gmina Lipusz (3x), Gmina Puck (1x), Gmina Stężyca (1x), Gmina Wejherowo 

(3x), Gmina Władysławowo (1x), Gmina Żukowo (1x), Gminna Spółdzielnia  „Samopomoc 

Chłopska” w Wejherowie (1x), Instytut Literatury w Warszawie (1x), Instytucje [? – red.], 

Miejski Ośrodek Kultury, Sportu i Rekreacji w Jastarni (1x), Muzeum Ziemi Puckiej (1x), 

MSWiA (2x), Nadleśnictwo Strzebielino (1x), Ośrodek Kultury Sportu i Turystyki w Pucku (1x), 

PEWIK Gdynia (1x), Radio Kaszëbë (1x), Stanisława Neubauer (1x), Starostwo Powiatowe w 

Kartuzach (2x), Starostwo Powiatowe w Pucku (2x), Starostwo Powiatowe w Wejherowie (6x), 

Stowarzyszenie Turystyczne „Kaszuby Północne”.

W omawianym czasie MPiMKP samodzielnie wydało 19 pozycji kaszubskojęzycznych 

(56%), zaś w partnerstwie 15 (44%). W pracach wydawniczych kooperowali z Muzeum: Gminny 

Ośrodek Kultury w Luzinie (1x), Instytut Kaszubski (2x), Muzeum Ziemi Puckiej (1x), Majkowsczi 

– Dariusz Majkowski (1x), Starostwo Powiatowe w Wejherowie (1x), Stowarzyszenie Pisarzy 

Polskich oddział w Warszawie (1x), Urząd Marszałkowski Województwa Pomorskiego (1x), 

Wydawnictwo Region (5x), ZG ZKP (1x), ZKP / Banino (1).

Instytut Kaszubski, plasujący się na trzecim miejscu pod względem liczby wydanych i 

współwydanych pozycji w j. kaszubskim (17 pozycji), wsparcie finansowe otrzymał dla 5 z nich 

(wszystkie dotacje z MSWiA): 2 z gatunku proza i 3 z gatunku poezja (seria: Biblioteka Pisarzy 

Kaszubskich). Samodzielnie IK wydał 8 publikacji, a 9 w partnerstwie z ZG ZKP (7x) i MPiMKP 

(2x).

Nie biorąc pod uwagę słowników (15), zmniejszając tym samym pulę publikacji 

kaszubskojęzycznych z lat 2015–2024 z 216 do 201, w „rodnej mowie” jako pierwszej /

oryginalnej i bez przekładów, czyli tylko po kaszubsku, ukazało się w tym czasie 97 pozycji 

(48%): 44 prozy (48% z 91), 31 poezji i dramatu (63% z  49), 6 opracowań (16% z 38) oraz 16 

podręczników i publikacji dydaktycznych (69% z 23). 

W latach 2015–2024 z 201 pozycji kaszubskojęzycznych  (tu również nie zostały 

wliczone słowniki) 58 (29%) zostało na ten język przetłumaczonych. Zjawisko to wystąpiło 

w prozie 24x (na 91), w poezji i dramacie 8x (na 49), w opracowaniach 25x (na 38) i 1x w 

podręcznikach i publikacjach dydaktycznych (na 23). Pozostałych pozycji w oryginalnym j. 

kaszubskim, ale z towarzyszeniem jednego lub kilku przekładami, było 46. 
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Powyższe dane prezentuje w ujęciu procentowym wykres 7.

W trakcie kaszubskojęzycznej praktyki wydawniczej w okresie 2015–2024 wykształciła 

się grupa tłumaczy na j. kaszubski. Część z nich w omawianym okresie zajmowała się 

translacją jednorazowo, są też występujący wielokrotnie. Zdarzało się, że nad przekładem 

jednej pozycji pracowało dwóch-trzech tłumaczy. Imiona i nazwiska translatorów wraz z 

liczbą tłumaczeń dokonanych przez nich w publikacjach zwartych prezentuje tabela 7. 

i z przekładami
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TABELA 7. Alfabetyczny wykaz tłumaczy kaszubskich w publikacjach zwartych w latach 

2015–2024

Lp. Imię i nazwisko
Liczba publikacji 
przetłumaczonych na 
j. kaszubski

1. Maciej Bandur 1

2. Felicja Baska-Borzyszkowska 2

3. Magdalena Bobkowska 1

4. Piotr Cichosz 1

5. Bogumiła Cirocka 2

6. Ida Czaja 2

7. Roman Drzeżdżon 1

8. Tomasz Fopke 2

9. Stanley Frymark 1

10. Anna Gliszczyńska 2

11. Anna Hebel 1

12. Artur Jabłoński 2

13. Stanisław Janke 1

14. Zbigniew Jankowski 2

15. Kazimierz Jastrzębski 1

16. Mateusz Klebba 2

17. Dariusz Majkowski 13

18. Iwona Makurat 3

19. Janusz Mamelski 1

20. Mateusz Tytus Mejer 2

21. Wojciech Myszk 2

22. Danuta Pioch 1

23. Eugeniusz Pryczkowski 2

24. Grzegorz J. Schramke 1

25. o. Adam Sikora 7

26. Ewelina Stefańska 1
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Lp. Imię i nazwisko
Liczba publikacji 
przetłumaczonych na 
j. kaszubski

27. Jerzy Treder 1

28. Bożena Ugowska 4

29. Paulina Węsierska 2
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2 .  OK IEM C Z Y TEL NIKÓW, 
N AUCZ YCIEL I  I  BIBL IOTEK A R Z Y

Ankieta do czytelników: 

Kaszubska książka – diagnoza stanu, potrzeby, perspektywy 

(76 ankietowanych, którzy odpowiedzieli na 6 pytań)

Na pytanie 1: Czy w ciągu ostatnich 12 miesięcy przeczytałeś/-aś co najmniej jedną 

książkę w języku kaszubskim? – 48 osób (63,2%) odpowiedziało, że tak, 26 (36,8%) – że nie.

Na pytanie 2: Czy w ciągu ostatnich 12 miesięcy przeczytałeś/-aś co najmniej 

jedną książkę w języku polskim o tematyce kaszubskiej? – 69 ankietowanych (90,8%) 

odpowiedziało: tak, 7 (9,2%): nie.
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Na pytanie 3: Jeśli czytasz książki kaszubskie (w j. kaszubskim lub o Kaszubach), 

jakie ich gatunki/tematykę preferujesz? – odpowiedzi były następujące:

Lp. Rodzaj literatury Liczba wskazań

1. Naukowe i popularnonaukowe 50 (w tym 4 ogólne określenia: 
naukowa, popularnonaukowa)

a) historyczne 28

b) etnograficzne 10

c) społeczna 1

d) socjologiczne 2

e) archeologiczna 1

f) językoznawstwo 4

2. Literatura piękna 33 (w tym 5 bez wskazania szczegółowego, 
przykłady: beletrystyka, lit. Piękna, proza)

a) obyczajowa 6

b) obyczajowa historyczna (historyczna 
przygodowa), sagi 6

c) fantasy 4

d) science-fiction 4

e) opowiadania 3

f) horror 1

g) romanse 1

h) kryminały 3

3. Literatura faktu 10

4. Poezja 7

5. Literatura dla dzieci 5

6. Turystyczno-krajoznawczo-
przyrodnicze 5
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Lp. Rodzaj literatury Liczba wskazań

7. Publicystyka 3

8. Biografie 2

9. Pamiętniki, wspomnienia 2 

10. Publikacje religijne 1

Na pytanie 4: w jaki sposób najczęściej pozyskujesz książki do lektury (np. kupujesz, 

wypożyczasz z biblioteki, czytasz e-booki)? 

Lp. Rodzaj gromadzenia Liczba wskazań

1. Kupno 26

2. Wypożyczanie z biblioteki 18

3. E-booki 10

4. Prezent 4

5. Pożyczanie od znajomych 3
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Na pytanie 5: Jakie czynniki wpływają na Twoją decyzję o wyborze książek 

o tematyce kaszubskiej? – odpowiedzi [te wyliczone pod tabelą poddane zostały redakcji 

interpunkcyjnej – red.] były następujące:

Lp. Czynniki wpływające na wybór książek o 
tematyce kaszubskiej Liczba wskazań

1. Zainteresowania 33

2. Lokalny patriotyzm/miłość do Kaszub 17

3. Temat 8

4. Nazwisko autora 5

5. Praca zawodowa 5

6. Podwyższenie umiejętności/pobudki 
poznawcze 5

7. Zachęta 5

8. Potrzeba uzyskania informacji na dany 
temat, analiza faktów 4

9. Trudno powiedzieć 2

10. Przypadek 1

11. Dostępność 1
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76 odpowiedzi

1.	 Zainteresowanie.

2.	 Chęć poznania Kaszub.

3.	 Miłość do Kaszub.

4.	 Czy nie (!) są wydawane przez ZKP.

5.	 Brak mojej wiedzy.

6.	 Tematyka, autor.

7.	 Konkretne informacje ze sprawdzonych źródeł, koniecznie bibliografia.

8.	 Wykonywanie zawodu nauczyciela motywuje mnie przede wszystkim 

do poznawania literatury kaszubskiej, poza tym niektórych autorów znam osobiście 

lub pośrednio i to zachęca mnie do lektury.

9.	 Trudno powiedzieć.

10.	 Chęć zdobywania wiedzy, interesujące wątki historyczne.

11.	 Przyjemność płynąca z czytania, ciekawość, chęć podwyższenia poziomu 

znajomości języka kaszubskiego, zainteresowania, czynniki zawodowe.

12.	 Moje zainteresowania historią i regionem.

13.	 Warto znać dzieje i historię swojej Małej Ojczyzny.

14.	 Czytam wszystko, co dotyczy Kaszub.

15.	 Ciekawość ludzi i regionu.

16.	 Poznanie konkretnej informacji.

17.	 Autor i temat.

18.	 Po prostu takie wybieram.

19.	 Czytam wszystko, co mi wpadnie w oko, co mnie interesuje.

20.	Temat książki.

21.	 Chęć poznania klasyków literatury kaszubskiej.

22.	Zainteresowanie ogólne.

23.	Chcę być na bieżąco z nowościami wydawniczymi.

24.	Wizyta w bibliotece.

25.	Chcę poznać historię regionu, rodziny.

26.	Przypadek, polecenie, znany autor.

27.	MIESZKAM NA KASZUBACH.

28.	Chęć poznania fabuły, bohaterów.

29.	Tematyka.

30.	Możliwość obcowania z językiem kaszubskim.

31.	 Czekawòsc.
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32.	Powstają kolejne części przygód „Bycia herbu Kasztan”.

33.	Konkretny temat, opinie.

34.	Różne.

35.	Zainteresowania.

36.	Chęć poznania historii Pomorza i Kaszubów.

37.	Chęć rozwinięcia pasji i wzbogacenia wiedzy, ciekawość.

38.	Nauczyciel kaszubskiego.

39.	Potrzeba poznania Kaszub i Kaszubów.

40.	Dostępność.

41.	 –

42.	Temat.

43.	Potrzeby uzyskania informacji na dany temat.

44.	Tradycja rodzinna.

45.	Osobiste zainteresowanie Kaszubami.

46.	Czuję się Kaszubą.

47.	 Zainteresowanie gatunkiem – szybki tekst dający do myślenia.

48.	Analiza faktów; wątki biograficzne.

49.	Chęć poznania języka, sprawdzenie swojej znajomości języka i jego zasobu, 

a czysta ciekawość.

50.	Przekazywanie w powieści tradycji oraz historii Kaszub.

51.	 Narodowość kaszubska.

52.	Interesuje mnie tematyka związana z Kaszubami.

53.	Zainteresowania i potrzeba bycia na bieżąco z kulturą kaszubską.

54.	Zainteresowanie osobiste i moje korzenie kaszubskie.

55.	Zainteresowania.

56.	Praca i zainteresowania.

57.	Budowanie lokalnej tożsamości i przekazywanie uczniom z poczuciem dumy 

swojego regionu.

58.	Autor, temat.

59.	Pochodzenie i zainteresowanie genealogiczne.

60.	Zainteresowanie regionem.

61.	 Wychowanie w rodzinie kaszubskiej.

62.	Cena, ciekawa nowoczesna tematyka, typ książki – książki popularnonaukowe 

są najbardziej wskazane. Poza tym książki dwujęzyczne – kaszubskojęzyczne 

i tłumaczone na nowoczesny język – angielski, niemiecki, polski.
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63.	Ciekawość poznawania oraz z polecenia.

64.	Czytam nowości, śledzę rynek na bieżąco.

65.	Pochodzenie, zainteresowanie, znajomość języka.

66.	Interesuje mnie historia Kaszub oraz losy jej mieszkańców, ponieważ tutaj 

od pokoleń żyje moja rodzina, więc jest to pośrednio również historia moich 

przodków.

67.	Nazwisko autora, przyciągająca okładka.

68.	Wcześniejsze opinie i polecenie sprzedawcy.

69.	Patriotyzm regionalny i ciekawość.

70.	Zainteresowania zawodowe.

71.	 Znane miejsca akcji.

72.	Jeśli mnie interesują, to zabieram się za czytanie, jestem bardzo przywiązana 

do Kaszub, wsi i dziecięcych wspomnień, więc najczęściej właśnie taka tematyka 

mnie przyciąga.

73.	Tematyka.

74.	Nostalgia.

75.	Jakość oraz wyrazistość tematu.

76.	Moje zainteresowanie historią, chęć zapoznania się z najważniejszymi dziełami 

kaszubskimi oraz w ostatnim czasie matura z języka kaszubskiego.

Punkt 6: Prosimy o indywidualne refleksje nt. książki kaszubskojęzycznej i w j. 

polskim o Kaszubach [wypowiedzi poddane zostały redakcji interpunkcyjnej – I.J.]:

1.	 Jest ich za mało. Szczególnie brakuje ciekawych pozycji adresowanych 

do młodzieży.

2.	 Chciałbym poznać Kaszuby bardziej ze strony kaszubskiej, niepolskiej i wierzeń 

słowiańskich pogańskich.

3.	 Jest jej bardzo dużo, każdy znajdzie coś dla siebie.

4.	 Warte byłyby większej promocji, nie tylko na Pomorzu, ale w ogóle w naszym kraju.

5.	 Słabo znam kaszubski, czytam, żeby lepiej poznać język.

6.	 Nie znam kaszubskiego, więc ciężko byłoby mi przeczytać. Po polsku natomiast 

bardzo chętnie przeczytałabym coś o kulturze, tradycjach, wierzeniach, geografii 

i historii Kaszub.

7.	 Czytanie w języku kaszubskim stanowi nie tylko wyzwanie językowe, ale też 

otwiera drzwi do świata, w którym język jest nierozerwalnie związany z tradycją, 
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codziennością i sposobem postrzegania świata. To pokazuje, że język kaszubski 

to nie tylko środek komunikacji, ale element tożsamości i dziedzictwa. Z kolei 

wersja polskojęzyczna pozwala szerzej dotrzeć do czytelnika i popularyzuje wiedzę 

o Kaszubach poza granicami regionu. Daje też szansę osobom nieznającym języka 

kaszubskiego na zbliżenie się do tej kultury i jej zrozumienie.

8.	 Trudno powiedzieć.

9.	 Np. poezja kaszubska doskonała jest do ćwiczenia mowy kaszubskiej, którą bardzo 

rzadko używamy, a książki o Kaszubach dają mi nadzieję na to, że nasza historia, 

znajomość kultury i obyczajów zostaną ochronione dla przyszłych pokoleń.

10.	 Książki ukazują piękno i bogactwo kultury regionu, jego tradycje, zwyczaje 

i historię. Książki o Kaszubach uświadamiają mi, jak ważne jest pielęgnowanie 

własnej tożsamości i szanowanie dziedzictwa kulturowego.

11.	 Nie czytam i nie piszę w języku kaszubskim.

12.	 Książki o tematyce kaszubskiej są dostępne w każdym gatunku. Jest wiele pozycji 

historycznych i to ciekawych. Są dobrzy wydawcy: Fundacja Wydawnictwo ZKP, 

Instytut Kaszubski i Region. To najważniejsze i najlepsze wydawnictwa. Cieszę się, 

że Kaszuby i wątki kaszubskie trafiają do literatury ogólnopolskiej, lekkiej – takie 

„odmóżdżacze”, np. Daria Kaszubowska. To właśnie literatura piękna, np. pani Darii, 

trafia do masowego czytelnika w całej Polsce i zachęca ludzi poza Kaszubami 

do poznawania kultury kaszubskiej. Cudowna saga kaszubska, z historią w tle.

13.	 Kaszubskojęzyczna... Czy tylko są Kaszubi, tak samo powinni być Kociewiacy itp.

14.	 Książki nie są uniwersalne, bardzo skupione na kaszubszczyźnie, bez odniesienia 

do dzisiejszych czasów.

15.	 Nie umiem pisać po kaszubsku, mam nadzieję, że przez czytanie nauczę się i tego. 

Często w tych książkach można znaleźć historie zapomniane [dalej wypowiedź 

niezrozumiała – I.J.].

16.	 Niemal każda publikacja mnie cieszy.

17.	 Bardzo się cieszę z takich pozycji jak „Dzieje Kaszubów”, gdzie książka jest 

napisana po polsku i po kaszubsku.

18.	 Często powtarza się w nich motyw wędrówki po Kaszubach (np. Remus 

albo Pan Czorliński), przez co szybko się nudzą. Poza tym 90% z nich pisze 

o tym, jak to Kaszubom jest źle i gnębią ich Niemcy i diabły. Moim zdaniem 

ta monotematyczność połączona z prezentowaniem Kaszubów jako ofiary jest 

szkodliwa dla samych Kaszubów i ogranicza myślenie o Kaszubach do mało 

atrakcyjnego etnosu wymierającego. Natomiast w tworzeniu narodu kaszubskiego 
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kluczowe jest przedstawienie Kaszubów w jak najlepszym świetle, w wyniosłym, 

patetycznym stylu. Naród myślący tylko o swej śmierci jest w istocie narodem 

słabym.

19.	 Znam dobrze język kaszubski i uważam, że czytanie materiałów pogłębia moją 

wiedzę dotyczącą kultury pochodzenia, a także przybliża obraz dawnego życia 

Kaszubów.

20.	Coraz więcej się ich pokazuje i to dobrze. Zawsze budzą żywe dyskusje, a to już nie 

zawsze jest dobrze. Kaszubi zamiast cieszyć się z takiej sytuacji, szukają dziury 

w całym. Każda aktywność na niwie kaszubszczyzny winna być doceniana. Dla 

każdego jest tu miejsce. Im więcej mamy autorów, tym większy wybór i szansa, 

że każdy znajdzie coś dla siebie.

21.	 Nie potrzebuję.

22.	Poznanie i zrozumienie historii miejsca, skąd pochodzę, pomaga mi uporządkować 

mój świat. Czasem nazwać, uświadomić sobie to, czego byłam świadkiem, 

doświadczałam/doświadczam, a nie do końca zdawałam sobie sprawę z tego, 

co i dlaczego jest takie, jak obserwuję. To, co i o czym czytam, nakładam 

na historię mojej rodziny i tematy kiedyś zasłyszane.

23.	Denerwuje mnie bardzo, że niemal każda książka o tematyce kaszubskiej/

po kaszubsku zawiera jakieś nawiązania do mitologii kaszubskiej, dziedzictwa 

wielkich kaszubskich pisarzy itp., poza tym jest wiele książek o historii, 

o wspomnieniach, a teraźniejszość i współczesność są jakoś odkładane na bok, 

bo skansen i królewianka to jest to. Po kaszubsku chciałbym czytać podobne 

rzeczy jak po polsku, a polska literatura nie stoi samą bogoojczyźnianością.

24.	SAGA KASZUBSKA D. KASZUBOWSKIEJ – JESTEM NIĄ ZACHWYCONA.

25.	W literaturze, szczególnie kaszubskojęzycznej, brakuje gatunku horror, mało jest 

książek z gatunku fantasy. Zbyt wiele romansu.

26.	Jest coraz lepiej.

27.	Są one niezwykle ważne dla zachowania naszej kultury. Pozwalają mi na budowę 

swojej tożsamości i rozwijania swoich kompetencji językowych.

28.	Tëch pò kaszëbskù, jak i tëch pò pòlskù je wcyg za malo.

29.	Bardzo lubiłam maile z podsumowaniem nowych wydawnictw 

kaszubskojęzycznych i o Kaszubach, które wysyłała pani Iwona Joć-Adamkowicz 

z WiMBP w Gdańsku – to było moje główne źródło informacji o nowych książkach. 

Problemem często jest niski nakład publikacji i brak wersji elektronicznej innej niż 

PDF – czytam głównie na Kindle, więc potrzebuję plik ePub.
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30.	Jest coraz lepiej.

31.	 Czytam dwujęzyczne książeczki. Nie znam na tyle kaszubskiego, nie uczyłam się 

w szkole. A widząc obie wersje, można się podszkolić.

32.	Jest z tym dobrze.

33.	Zamiast rzetelnej wiedzy historycznej jest tylko i wyłącznie kaszubska propaganda 

pisana przez kaszubskich historyków, czyli kaszubskie bajki i mity nt. historii 

Pomorza, Kaszub i Kaszubów.

34.	Są super. Wielkim ułatwieniem byłoby pisanie na marginesie znaczenia 

tych trudniejszych kaszubskich słów. Zgłaszam też potrzebę tworzenia dla 

najmłodszych czytelników w taki sposób, aby przy okazji uczyli się kaszubskiego 

młodzi rodzice. Czyli np. bajeczki bogato ilustrowane ze słowniczkami.

35.	Lubię książki Darii Kaszubowskiej zarówno dla dzieci, jak i sagę kaszubską, gdyż 

każdej grupie wiekowej prezentuje kaszubskie tradycje, geografię, zwyczaje, ale 

i historię.

36.	Niewiele obiektywnych i pełnych informacji o historii Kaszubów w XIX i XX wieku.

37.	Książek kaszubskojęzycznych jest tak mało, że w dwa lata przeczytałem wszystkie 

dostępne, a nowych ukazuje się mało.

38.	W/w książki (w odniesieniu do prac historycznych) charakteryzują się dużą 

powtarzalnością tematyki i operowaniem powszechnie znanymi źródłami 

(stosunkowo rzadko publikowane są nie znane wcześniej materiały czy też 

podejmowane są próby nowatorskiego spojrzenia na historię Kaszubów). 

Ponadto brakuje krytycznego spojrzenia na zjawiska zachodzące w społeczności 

kaszubskiej (Me trzimome z Bogiem, więc nic złego nie można napisać!) oraz badań 

nad Kaszubami, którzy wybrali tożsamość niemiecką.

39.	Mało kto je czyta.

40.	Język kaszubski jest bardzo piękny, ma w sobie coś z misterium. Książka w języku 

polskim jest jego uzupełnieniem.

41.	 Vademecum o współczesnej kulturze kaszubskiej – bardzo ciekawie i w przystępny 

sposób ukazuje procesy zachodzące obecnie w społeczności i na ziemiach 

kaszubskich oraz żywość samej kultury kaszubskiej w teraźniejszości widoczną 

chociażby w szerokich możliwościach promocji kultury poprzez rozpowszechnianie 

gadżetów i przedmiotów codziennego użytku z motywami haftu kaszubskiego.

42.	Kaszubskojęzyczna: słownictwo, merytorium.

43.	Polskojęzyczna: merytorium.

44.	Książki kaszubskojęzyczne zaskakują mnie zróżnicowaniem gramatycznym 
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i słownictwa, polskie książki o Kaszubach dają dozę niepewności, chociażby przez 

to, że w różnych epokach na nasz temat powstało wiele mitów. Niemniej jednak 

o kaszubskich mogę to samo powiedzieć, chociażby biorąc pod uwagę „Ò Panu 

Czorlińsczim co do Pùcka po secë jachôł”, zbyt prześmiewczo i stereotypowo 

pokazuje nasz naród.

45.	Czytam z ogromnym wzruszeniem i uczuciem deja vu, bo wiele z opisanych tradycji 

znam z własnego doświadczenia. Roma J. Fiszer doskonale wplata w powieści 

historię i tradycje Kaszubów.

46.	Nie widziałem jeszcze wszystkich materiałów i czuję niedosyt.

47.	 Jeżeli chodzi o książki kaszubskojęzyczne, to na razie mam wrażenie, że ich 

wybór jest dosyć wąski i ograniczony tematycznie, jeżeli chodzi o książki w języku 

polskim, to problem jest podobny. Jest dosyć mały wybór, aby każdy mógł znaleźć 

coś dla siebie i przy okazji podszlifować znajomość języka, czytając to, co lubi.

48.	B. pozytywne.

49.	Zapotrzebowanie będzie rosło, szczególnie na książkę w języku polskim 

o Kaszubach.

50.	Cieszy, że przetłumaczono na kaszubski kilka pozycji z klasyki literatury, liczę 

na więcej. O Kaszubach świetną rzeczą jest saga D. Kaszubowskiej, przydałoby 

się więcej takich z popularnych formatów, jak np. kryminały osadzone na terenach 

i w kulturze Kaszub.

51.	 Bardzo są ciekawe stare wydania książek, bajki legendy – dawnych autorów.

52.	Wspaniałe i ciekawe bajki Jerzego Sampa, „Zaklęta stegna”, które uczą, 

wychowują z morałem i rozwijają wyobraźnię.

53.	Książek kaszubskojęzycznych jest wciąż za mało, szczególnie takich, które można 

po prostu przeczytać „do poduszki”. Przeważają publikacje dla dzieci, a oferta dla 

młodzieży nie jest bogata. Książki w języku polskim o Kaszubach do niedawna były 

głównie naukowe lub wspomnieniowe, na szczęście niedawno się to zmieniło i jest 

bardziej różnorodnie (choćby za sprawą „Sagi kaszubskiej” i innych książek Darii 

Kaszubowskiej lub kryminału „Jo” Szymona Grota).

54.	Najbardziej cenię książki w języku kaszubskim lub chociaż pisane tak, jak pisała 

Anna Łajming, czyli chociaż dialogi w języku kaszubskim.

55.	Czytając te książki, przypominam sobie historie zasłyszane w domu, o których 

opowiadali mi Dziadkowie i Rodzice. Dzielę się z Rodziną i znajomymi swoimi 

spostrzeżeniami.
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56.	Interesuje mnie kreacja czasu i przestrzeni Kaszub, które są moją małą ojczyzną.

57.	Opowieści o Kaszubach najlepiej czyta się z kaszubskiej perspektywy, książki 

pisane przez autorów, naukowców z obcego punktu widzenia (polskiego – „nasze 

Pomorze”, lechicka ziemia, itd., niemieckiego – odwiecznie niemiecka ziemia, 

nasza ojczyzna – Heimat) nużą i irytują zwykłego kaszubskiego czytelnika. 

Ciekawe są publikacje dwujęzyczne, popularnonaukowe, pisane z punktu widzenia 

kaszubskiego.

58.	„Bycio herbu Kasztan” – ciekawa, oparta w realnej przestrzeni, pięknie ilustrowana, 

przystępna dla każdego.

59.	Literatura kaszubska to dla mnie książka w języku kaszubskim. Takich książek 

potrzeba znacznie więcej, ale nie należy wydawać wszystkiego, co jest 

po kaszubsku.

60.	Oferta jest coraz bogatsza:)

61.	 Najpiękniejsza książka w języku kaszubskim, którą przeczytałam to „Życie 

i przygody Remusa”. Często wracam też do „Wojennych wspomnień Kaszubów”. 

Lubię też „Historię Kaszubów” na jeden wieczór, a w tej chwili czytam w wersji 

kaszubskiej najnowsze „Dzieje Kaszubów”. W języku polskim o Kaszubach 

pochłaniam „Sagę kaszubską” Darii Kaszubowskiej, właśnie czekam na premierę 

ostatniego tomu.

62.	Powinno być więcej prozy i książek czytanych dla przyjemności.

63.	Bardzo podoba mi się, że mogę sobie przypomnieć niektóre słowa i dowiedzieć się 

o historii Kaszub i Kaszubów.

64.	Ciekawy region, wciągający i przyciągający jakąś magią i niepowtarzalnością.

65.	Nie mam.

66.	Tajemnicze, ciekawe, odkrywające prawdę.

67.	Według mnie to świetna inicjatywa, która promuje Kaszuby również w młodych 

pokoleniach, które nie czują takiego związku z tym regionem, tradycją i kulturą.

68.	W kaszubskojęzycznym piśmiennictwie brakuje mi nowatorskich i nowoczesnych 

treści. Za dużo jest w tym wspomnień i podążania utartymi schematami. Nowe 

teksty, jeśli się już pojawiają, ukazują się głównie w „Pomeranii” lub innych, 

trudnodostępnych i niskonakładowych wydawnictwach.

69.	W książkach po polsku, ale o kaszubskiej tematyce jest podobnie – większość 

„odkrywa” odkryte już wcześniej prawdy i dla osób interesujących się tym regionem 

jest to dość zniechęcające.
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70.	Obecnie mieszkam we Wrocławiu...

71.	 Książka musi być wciągająca.

72.	Preferuję pozycje pisane po kaszubsku, ponieważ pozwala to na zwiększenie 

mojego zasobu słownictwa oraz lepiej pozwala odczuć atmosferę książki.

Ankieta:

Książka kaszubska – diagnoza stanu, potrzeby, perspektywy (dla nauczycieli) 

Uczestniczyło w niej 46 nauczycieli języka kaszubskiego, którzy udzielili odpowiedzi 

na 10 pytań. Nie wszystkie odpowiedzi były obowiązkowe.

Na pytanie 1: Czy w nauczaniu języka kaszubskiego wspomagają się Państwo 

pozapodręcznikowymi publikacjami w języku kaszubskim? – odpowiedziało 45 „szkólnych”. 

34 osoby (75,6%) przyznały, że robią to często, 10 (22,2%) – że czasami, a 1 (2,2%) rzadko. Nikt 

nie zaznaczył odpowiedzi „nigdy”.

Na pytanie 2: Jakiego rodzaju pozapodręcznikowe publikacje w języku kaszubskim 

są przez Państwo w nauczaniu tego języka wykorzystywane (możliwość wielokrotnego 

wyboru)? – odpowiedzieli wszyscy ankietowani. Aż 41 osób (89,1% ankietowanych) 

wskazało baśnie/bajki/legendy. Na drugim miejscu znalazły się opowiadania – 36 (78,3%). 

Dalej zaznaczono: biografie – 25 (54,3%), poezję – 23 (50%), prozę – 22 (47,8%), w tym 

powieści – 16 (34,8%), literaturę popularnonaukową – 14 (30,4%), wspomnienia – 12 (26,1%). 
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Poza wskazanymi odpowiedziami pojedyncze osoby podały: Internet; słowniki, mapy, 

przewodniki; artykuły z „Pomeranii”; literaturę dotyczącą np. kulinariów.

Na pytanie 3: Jakie jest źródło pochodzenia wykorzystywanych przez Państwo 

w nauczaniu j. kaszubskiego pozapodręcznikowych publikacji kaszubskojęzycznych 

(możliwość wielokrotnego wyboru)? – również otrzymano 46 odpowiedzi. 42 osoby (91,3%) 

przyznały, że publikacje te pochodzą z zakupu prywatnego, 38 (82,6%) – ze zbiorów szkolnych, 

17 (37%) – z darów, a 8 (17,4%) – z biblioteki publicznej, a 2 (4,3%) – z ośrodka kultury. Poza 

wymaganymi odpowiedziami 3 osoby podały Internet.

Internet
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Na pytanie 4: Czy w nauczaniu przedmiotu Własna historia i kultura Kaszubów 

oprócz podręczników korzystają Państwo z polskojęzycznej literatury na ten temat? 

– 21 nauczycieli z 46 (45,7%) przyznało, że robi to czasami, 17 (37%) – że często, 7 (15,2%) – 

że rzadko, 1 (2,2%) – że nigdy.

Na pytanie 5: Jakiego rodzaju pozapodręcznikowe publikacje w języku kaszubskim 

są przez Państwo w nauczaniu przedmiotu Własna historia i kultura Kaszubów 

wykorzystywane (możliwość wielokrotnego wyboru)? – 29 osób z 46 (27 (63%) wskazało 

biografie, 27 (58,7%) – wspomnienia, 22 (47,8%) literaturę popularnonaukową, 20 (43,5%) 

literaturę naukową, 18 (39,1) – baśnie/bajki/legendy, 12 (26,1%) – opowiadania, 8 (17,4%) – 

powieści, 6 (13%) – poezję, 3 (6,5%) – dramat. Poza wskazanymi odpowiedziami pojedynczy 

ankietowani zwrócili uwagę na zasoby internetowe i atlasy.
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Na pytanie 6: Jakie jest źródło pochodzenia wykorzystywanych przez Państwo 

w nauczaniu j. kaszubskiego pozapodręcznikowych publikacji kaszubskojęzycznych 

(możliwość wielokrotnego wyboru)? – najwięcej z 46 głosów zdobył zakup prywatny – 40 

(87%), następnie zbiory szkolne – 36 (78,3%), dary – 16 (34,8%), biblioteka publiczna – 8 (17,4%) 

i ośrodek kultury – 2 (4,3%). Dodatkowo 5 osób (11%) wskazało zasoby internetowe.

Internet

Na pytanie 7: Czy polecacie Państwo uczniom pozapodręcznikową, uzupełniającą 

literaturę kaszubskojęzyczną? – 25 nauczycieli (54,3%) przyznało, że czasami, 13 (28,3%) – 

często, 7 (15,2%) – rzadko, 1 (2,2%) – nigdy tego nie robi.

Na pytanie 8: Z jakich dziedzin literatura popularnonaukowa i naukowa 

wykorzystywane są w nauczaniu przez Państwo j. kaszubskiego? – 40 osób (87%) wskazało 

kulturę, 36 (78,3%) – historię, 31 (67,4%) – literaturę, 21 (45,7%) – społeczeństwo, 19 (41,3%) – 



56

geografię, 5 (10,9%) – gospodarkę. Poza wskazanymi odpowiedziami jedna osoba podała 

językoznawstwo, a inna przyznała, że nie rozumie pytania.

Na pytanie 9: Z jakich dziedzin literatura popularnonaukowa i naukowa 

wykorzystywane są w nauczaniu przez Państwo przedmiotu Własna historia i kultura 

Kaszubów? – 38 (82,6%) podało historię, 37 (80,4%) – kulturę, 27 (58,7%) – literaturę, po 21 

(45,7%) – geografię i społeczeństwo, 6 (13%) – gospodarkę, 1 osoba (2,2%) przyznała, że nie 

rozumie pytania.
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Pytanie 10: Komentarz własny dotyczący potrzeby bądź niewykorzystywania 

literatury kaszubskojęzycznej i w języku polskim o Kaszubach w edukacji szkolnej.

•	 –

•	 Istnieje taka potrzeba.

•	 Według mnie każdy nauczyciel powinien korzystać z dodatkowej literatury 

obowiązkowo.

•	 Ok.

•	 Do przedmiotu HiKK przydałyby się ćwiczenia bądź karty pracy, opracowane testy.

•	 Literatura kaszubskojęzyczna, jak i w języku polskim o Kaszubach stanowi dla 

mnie nieocenioną pomoc w prowadzeniu zajęć, przygotowaniu do konkursów oraz 

innych inicjatyw w obrębie zagadnienia kaszubszczyzny.

•	 Potrzebny jest podręcznik do nauczania przedmiotu Własna historia i kultura 

Kaszubów.

•	 Czasami przydaje się na zajęciach tematycznych.

•	 Korzystam ze wszystkiego, co dostępne.

•	 Literatura jest częścią kultury, a więc ważnym elementem w nauczaniu.

•	 Większy dostęp online do publikacji, aby móc udostępnić uczniom materiał 

do przeczytania na zajęcia. Dzięki temu skracamy czas czytania podczas zajęć 

i możemy przystąpić do omówienia materiału.

•	 Bez komentarza.

•	 Wykorzystanie literatury kaszubskojęzycznej w języku polskim o Kaszubach i ich 

literackiej historii jest bardzo potrzebne na etapie edukacji szkolnej.

•	 W podręcznikach do języka kaszubskiego brakuje kart pracy dla uczniów i zeszytu 

ćwiczeń, aby utrwalić materiał.

•	 Więcej ilustracji, map w podręczniku do nauki Własna historia i kultura Kaszubów, 

te są często zbyt małe.

•	 Każdy nauczyciel języka kaszubskiego oraz historii i kultury Kaszubów powinien 

wykorzystywać dodatkową literaturę kaszubskojęzyczną i polską. Bardzo 

wskazana własna biblioteczka.

•	 W edukacji szkolnej zapewne brakuje literatury popularnonaukowej i naukowej. 

W tym zakresie są braki zwłaszcza z dostosowaniem do wieku i możliwości 

uczniów.

•	 a...

•	 Zawsze warto korzystać z różnych opracowań o Kaszubach, by poszerzać swoją 
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i dzieci wiedzę. Dobrze jest mieć szersze spojrzenie na każdy temat. Różne 

opracowania z mapkami, ilustracjami bardzo przydają się na lekcjach.

•	 Dzieci nie chcą czytać książek, potrzeba więcej rzetelnej informacji w Internecie, 

słownika internetowego.

•	 Potrzeby są ogromne, szczególnie w kwestii doposażenia bibliotek szkolnych 

w inne niż podręczniki pozycje.

•	 Wzbogacanie wiedzy w tym zakresie.

•	 Jest potrzeba zwiększenia literatury kaszubskojęzycznej.

•	 Mam dostęp do pomocy naukowych (literatury, gier, plansz), których potrzebuję 

(zarówno w języku kaszubskim, jak i polskim), za co jestem ogromnie wdzięczna.

•	 Potrzeba konkretnego podręcznika do HiKK.

•	 Brak.

•	 ...

•	 Brak informacji o publikacjach dla młodszych dzieci.

•	 Nie rozumiem pytania.

•	 Biblioteka nie nadąża z odpakowywaniem nowych publikacji, poza tym nic nam 

w szkole nie brakuje:)

•	 Korzystam z zakupionych książek we własnym zakresie, podręczniki nie zawierają 

potrzebnych tekstów.

•	 W klasach I-III literatura jest dość bogata.

•	 Brak komentarza.

•	 Trudny dostęp do literatury kaszubskojęzycznej.

•	 xxxx

•	 Jest taka potrzeba, gdyż nauczanie dopasowujemy do grupy uczniów. Musimy 

zatem dostosować treści.

•	 Przekazywane na lekcji zgodnie z podstawą programową do danej grupy, gdy 

widzimy, że dany temat w zawarty w podręczniku nie zajmie uczniów lub będzie dla 

nich nieinteresujący.

•	 Wykorzystywanie literatury o Kaszubach jest niezwykle istotnym elementem lekcji.

•	 Brak dostępności w bibliotece szkolnej.

•	 Potrzebujemy/moja opinia/więcej literatury dla klas młodszych: krótkie 

opowiadania z podstawowym słownictwem, dotykające życia codziennego.

•	 Brak uwag.

•	 Wykorzystywanie tylko niektórych tekstów.

•	 Wiedza o Kaszubach jest w niewielkim zakresie obecna na lekcjach szkolnych 
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innych niż język kaszubski i wiedza o Kaszubach. Na Wiedzę o Kaszubach 

chodzą najczęściej tylko uczniowie, dla których realizacja tego przedmiotu jest 

obowiązkowa, bo chodzą na język kaszubski (uczniowie, którzy nie uczęszczają 

na j. kaszubski, mogą wybrać ten przedmiot jako dodatkowy, ale szkoły rzadko 

taką możliwość oferują). W kwestii nauczania o regionie bardzo dużo zależy 

od osobistych upodobań i zainteresowań nauczyciela (historii, geografii, przyrody).

•	 Moim zdaniem jest ogromna potrzeba wykorzystywania literatury 

kaszubskojęzycznej w edukacji regionalnej.

•	 Zdecydowanie jest jej za mało.

Ankieta:

Książka regionalna w bibliotece publicznej 

(ankietę składającą się z 10 pytań wypełniły 54 biblioteki samorządowe 

z woj. pomorskiego)

1. Na stwierdzenie: Księgozbiór regionalny w Państwa bibliotece liczy do 50, 51–200, 

201–500, pow. 500 pozycji (54 odpowiedzi) – 18 (33,3%) bibliotek zaznaczyło pow. 500 vol., 

16 (29,6%) – 51–200 vol., 14 (25,9%) – 201–500 vol., 6 (11,1%) – do 50 vol.

2. Na stwierdzenie: Księgozbiór regionalny w Państwa bibliotece najczęściej 

dotyczy: a) miejscowości, w której działa biblioteka; b) gminy, na terenie której działa 

biblioteka; c) powiatu, na terenie którego działa biblioteka d) województwa, na terenie 

którego działa biblioteka; Inna odpowiedź… (54 odpowiedzi) – 21 (38,9%) wybrało odp. c: 
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powiatu; 14 (25,9%) – d: województwa; 11 (20,04%) – b: gminy; 3 (5,6%) – miejscowości.

Osobno wskazano:

•	 historia gminy, Pomorza, Kaszub oraz liczna lit. dziecięca

•	 księgozbiór dotyczy każdego powyższego po trochu

•	 Kaszub, Regionalizmu, j. kaszubskiego

•	 miejscowość, w której jest biblioteka + całe Trójmiasto

•	 regionu Kociewie: „W bardziej przejrzysty sposób położenia Kociewia obrazuje 

podział administracyjny województwie pomorskim do ziemi kociewskiej w całości 

należą dwa powiaty starogardzki i tczewski oraz na pograniczu fragment gminy 

Trąbki Wielkie z powiatu gdańskiego i znaczne części gmin Liniewa i Stara 

Kiszewa z powiatu kościerskiego, a niżej niewielki teren gminy Czersk z powiatu 

chojnickiego. Pozostała część obszaru kociewskiego należy do województwa 

kujawsko-pomorskiego, a w nim niemal w całości do powiatu świeckiego. 

Tutaj kociewskie są gminy: Nowe, Warlubie, Osie, Drzycim, Jeżewo, Dragacz, 

niemal cała gmina Świecie z miastem, a na pograniczu borowiackim, w połowie 

gminy – Bukowiec i Lniano. Także w części zaliczyć można gminę Śliwice z powiatu 

tucholskiego”.

3. Na stwierdzenie: Z księgozbioru regionalnego w 2024 r. w Państwa bibliotece 

najczęściej korzystały osoby w wieku: a) do 5 lat; b) 6–12 lat; c) 13–15 lat; d) 16–19 lat; e) 20–

24 lata; f) 25–44 lata; g) 45–60 lat; h) pow. 60 lat (54 odpowiedzi) – 25 osób (46,3%) podało 

kategorię 45–60 lat, 11 (20,4%) – 25–44 lata, 10 (18,5%) – pow. 60 lat, po 2 (3,7%) – 20–24 lata, 

16–19 lat, 6–12 lat. Dwie biblioteki napisały:
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•	 Najczęściej są to osoby w wieku emerytalnym oraz duża grupa młodzieży szkolnej.

•	 Przedział wiekowy jest różny, głównie młodzież szkolna, studenci i seniorzy.

4. Na pytanie: W jakich celach najczęściej wykorzystywany jest w Państwa 

bibliotece księgozbiór regionalny (możliwość udzielenia kilku odpowiedzi)? (54 odpowiedzi) 

– 32 (59,3%) książnice wskazały hobby, 28 (51,9%) – cele turystyczne/krajoznawcze, 

26 (48,1%) – cele edukacyjne, 16 (29,6%) – cele naukowe, 8 (14,8%) – pracę zawodową 

(np. dziennikarską). Ponadto 5 placówek osobno dodały: 1) wszyscy zainteresowani 

regionem; 2) ciekawostki z regionu; 3) konkursy; 4) świadomość przynależności kulturalnej 

[kulturowej – I.J.]; 5) czytelnicy czytający beletrystykę regionalną.
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5. Na pytanie: Jakie pozycje regionalne cieszą się w Państwa bibliotece największą 

popularnością (możliwość udzielenia kilku odpowiedzi)? (54 odpowiedzi) – 42 (77,8%) 

placówki zaznaczyły książki popularnonaukowe, 26 (48,1%) – przewodniki, 24 (44,4) – 

beletrystykę dla dorosłych, po 10 (18,5%) – książki naukowe i albumy, 6 (11%) – beletrystykę 

dziecięcą, 1 (1,9%) – beletrystykę młodzieżową. Jedna biblioteka (1,9%) dodała: książki 

biograficzne oraz zawierające artykuły dotyczące historii naszego regionu.

6. Na pytanie: Ile spotkań dotyczących książki regionalnej odbyło się u Państwa 

w 2024 r.? (54 odpowiedzi) – 8 podało 2; 7 podało po 3; 6 po 4; 1 – 5; 14 wskazało po 1, 1 – 

14 spotkań; 1- 15 spotkań; 2 podały po 10, 14 książnic odpowiedziało, że „0”.

7. Na pytanie: Jaka kwota w Państwa bibliotece została przeznaczona na zakup 

książek w 2024 r.? – pytanie nietrafione, odpowiedzi niepoptrawnie udzielone, system 

google nie był w stanie zobrazować na wykresie danych

8. Na pytanie: Jaki procent kwoty na zakup książek w 2024 r. przeznaczony 

został na pozycje o tematyce regionalnej? (54 odpowiedzi) – 1 biblioteka podała 15%, 

4 – 10%, 1 – 8%, 5 – 5%, 2 – 4%, 7 – 2–2,5%, 1 – 6%, 3 – 7%, 18 – pon. 2%, 3 – 3%, 9 – 0%.

9. Rodzaje spotkań związanych z książką regionalną w Państwa bibliotece 

to (możliwość udzielenia kilku odpowiedzi) (54 odpowiedzi): 40 książnic (74%) 

zaznaczyło spotkania autorskie/promocje książek, 19 placówek (35%) wskazało 

wystawy, 13 (24,1%) – warsztaty, 10 (18,5%) – wycieczki, 8 (14,8%) – konkursy, 3 (5,6%) – 
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sesje popularnonaukowe. Aż 5 placówek nie miało żadnych takich wydarzeń, jedna 

wskazała dodatkowo grę miejską.

10. Prośba: Będziemy wdzięczni za refleksje dotyczące stopnia zainteresowania 

książką regionalną w Państwa bibliotece i rekomendacje, co należałoby uczynić, 

by zainteresowanie to zwiększyć.

•	 Promocja w Internecie i na plakatach, lekcje biblioteczne.

•	 Duże zainteresowanie nowościami. Książki o tematyce związanej z naszym 

miastem i okolicą.

•	 :)

•	 Coraz częściej czytelnicy sięgają po książkę związaną z historią naszego regionu. 

Poszukują starych zdjęć, miejsc, gdzie znajdowało się np. miejsce zamieszkania 

członków rodziny. W bibliotece znajduje się Punkt Informacji Turystycznej 

i to pomaga w promowaniu owych książek.

•	 Książki regionalne dotyczące historii, kultury, gospodarki rzadko pojawiają się 

na rynku, a takich informacji poszukują nasi czytelnicy. Beletrystyka, która 

dotyczy naszego regionu jest chętnie czytana, ale nie ma jej dużo.

•	 Większość podanych informacji jest szacunkowa, ponieważ nie prowadzimy 

statystyk dotyczących działu regionalnego. W zeszłym roku wydaliśmy własną 

książkę i organizowaliśmy spotkania na zewnątrz (2 spotkania), w roku 2025 

odbyło się już u nas jedno spotkanie dotyczące naszej książki oraz dwa spotkania 

związane z innymi wydawnictwami regionalnymi. Zainteresowanie jest, niestety, 
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niewielkie, staramy się je rozwijać.

•	 Zainteresowanie książką regionalną jest znikome. Pojedynczy czytelnicy proszą 

o książki historyczne, popularnonaukowe.

•	 Zainteresowanie jest duże w przypadku powieści obyczajowych, dużo mniejsze 

zainteresowanie dotyczy książek popularnonaukowych.

•	 WIĘCEJ BELETRYSTYKI ZWIĄZANEJ Z REGIONEM.

•	 Udział w ogólnopolskich akcjach typu Tydzień Bibliotek z regionalnym motywem.

•	 Cyfrowa biblioteka regionalna, gdzie można znaleźć skany starych książek 

kaszubskich (jeśli prawa autorskie pozwalają).

•	 Aktualizacja księgozbioru regionalnego i dbałość o wybór interesującej literatury.

•	 Zainteresowanie książką regionalną w naszej filii jest znikome, pojawia się falami 

wraz z nadejściem kolejnej edycji Konkursu Wiedzy o Gdyni.

•	 Największe zainteresowanie książką regionalną przypada na czas 

organizowanych w szkołach i in. placówkach konkursów literackich lub 

historycznych o regionalnej tematyce, matur z j. kaszubskiego. Jest stałe, 

niestety, niewielkie grono miłośników regionalnej historii, turystyki. Najmniejszym 

zainteresowaniem cieszy się poezja w jęz. kaszubskim dla dorosłych oraz ogólnie 

literatury w tym języku.

•	 brak refleksji

•	 Jest zainteresowanie osób napływowych, które przeniosły się na stałe i chcą 

poznać region. Małe zainteresowanie dzieci i młodzieży, aczkolwiek w szkołach 

jest język kaszubski. Niestety, nauczyciele nie promują literatury regionalnej.

•	 Najbardziej interesuje naszych czytelników historia naszej gminy, zakupione 

wcześniej książki z wydawnictwa Region są sporadycznie wypożyczane, publikacje 

lokalne cieszą się większą popularnością.

•	 Programy dotacyjne, stypendialne na działania wydawnicze.

•	 Myślę, że zainteresowanie książką regionalną wzrośnie, ponieważ jest taki trend. 

Coraz bardziej promocja, kultura oraz świadomość regionu pojawia się w każdego 

typu wydarzeniach oraz spotkaniach, co wpływa na zainteresowanie oraz chęć 

poszerzenia wiedzy w tym temacie.

•	 Warsztaty, częstsze spotkania autorskie.

•	 Zainteresowanie nie jest zbyt duże.

•	 Nasza biblioteka posiada i rozszerza swój księgozbiór regionalny o pozycje 

mające związek z regionem Kociewie. Najchętniej przeglądanymi pozycjami 

są książki historyczne, przewodniki i książki opracowujące kulturę Kociewia. 
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Choć najczęściej z księgozbioru korzystają dorośli, którzy potrzebują pogłębić 

wiedzę o regionie i/lub znaleźć dodatkowe źródła do swoich prac naukowych/

dyplomowych lub artykułów, to wśród zainteresowanych mamy również dzieci 

i młodzież, którzy szukają książek historycznych, słowników, poezji kociewskiej 

lub też map, np. do swoich projektów szkolnych czy konkursów regionalnych. 

Staramy się szerzyć wiedzę o regionie wśród najmłodszych poprzez lekcje 

biblioteczne, teatrzyki i różne warsztaty plastyczne, dzięki którym dzieci mogą też 

w interaktywny sposób spędzić czas w bibliotece i dowiedzieć się więcej o swoim 

regionie.

•	 Przy wypełnianiu ankiety uwzględniono książki naukowe i popularnonaukowe 

o naszej gminie i Pomorzu – z powieści beletrystycznych pomorskich pisarek 

tylko te, których akcja dzieje się na terenie naszego regionu. Literatura regionalna 

cieszy się dużym zainteresowaniem czytelników w średnim wieku i starszych, 

przy czym częściej pożyczane są powieści z wątkami regionalnymi niż książki 

z innych działów. Przy zakupie literatury regionalnej bierzemy pod uwagę 

zgłoszenia czytelników (około 60% zakupu w 2024 r.) oraz książki typowane przez 

bibliotekarzy (40%). Zrealizowanie kupna zamówionej książki z reguły skutkuje 

natychmiastowym jej wypożyczeniem przez zainteresowanego czytelnika. 

Ze swojej strony robimy promocje i spotkania autorskie, jeśli pisarz z naszej gminy 

wyda nową publikację (nawet, gdy regionu nie dotyczy), realizujemy też lekcje 

biblioteczne o charakterze regionalnym z prezentacją księgozbioru o tej tematyce, 

czasem połączone z wycieczką do lokalnego prywatnego muzeum.

•	 Promujemy literaturę regionalną przez cały rok, a najintensywniej w lipcu i sierpniu 

bezpośrednio po Targach Książki, które w tym roku odbędą się w piątek 4 czerwca 

w godz. 10:00–16:00 (gdyż w sobotę jest Zjazd Kaszubów w Szemudzie). Serdecznie 

zapraszamy i prosimy o promocję tego wydarzenia. Konkurs Literatury Kaszubskiej 

i o Kaszubach wraz z Targami Książki Kaszubskiej i Pomorskiej organizowany przez 

Bibliotekę Miejską im. ks. Konstantego Damrota w Kościerzynie od 25 lat służy 

zwiększeniu zainteresowania książką regionalną. Planujemy w tym roku spotkania 

autorskie z pisarzami z naszego regionu, m.in. dr. Grzegorzem Schramke czy 

poetką Izabelą Brandt.

•	 W naszej bibliotece nie ma takiego zainteresowania, ale w niektórych przypadkach 

są potrzebne.

•	 Księgozbiorem regionalnym w naszej bibliotece głownie interesują się turyści 

przebywający w naszej miejscowości na wakacjach oraz kilku starszych 
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mieszkańców miasta.

•	 W naszej bibliotece jest małe zainteresowanie książką regionalną.

•	 ?

•	 Nie ma zainteresowania.

•	 W roku 2024 zauważalne było duże zainteresowanie literaturą regionalną, 

zarówno wśród dorosłych, jak i młodzieży szkolnej. Nauczyciele szkół 

ponadpodstawowych często zachęcają uczniów do przygotowywania prac 

na temat regionu. W związku z tym księgozbiór naszej biblioteki został 

wzbogacony o 35 nowych książek regionalnych, z czego większość stanowiły 

dary od czytelników i darczyńców.

•	 Zainteresowanie publikacjami o tematyce regionalnej utrzymuje się 

na umiarkowanym poziomie. Największym zainteresowaniem cieszą się książki 

związane bezpośrednio z lokalną historią, postaciami znanymi w regionie. Wzrasta 

również popularność reportaży i literatury faktu dotyczącej Pomorza i Kaszub. 

Z kolei książki o bardziej specjalistycznym charakterze (np. opracowania naukowe) 

trafiają głównie do wąskiego grona odbiorców – lokalnych pasjonatów, nauczycieli 

czy studentów.

•	 Książką regionalną zainteresowani są głównie czytelnicy w starszym wieku, 

poszerzanie wiedzy o regionie traktują jako hobby.

•	 W naszej placówce jest bardzo duże zapotrzebowanie na publikacje, głównie 

o regionie. Każda książka poświęcona tej tematyce nie wymaga szczególnej 

rekomendacji.

•	 Literatura popularnonaukowa i albumy dotyczące regionu, niestety, nie cieszą się 

zbyt dużym zainteresowaniem. Kilka osób lubiących historię, krajobraz okolicznych 

terenów wypożycza je jednak regularnie. Po ten rodzaj literatury regionalnej 

sięgają też nauczyciele. Największym zainteresowaniem zdecydowanie cieszy 

się beletrystyka regionalna. Wypożyczają ją najczęściej panie. Na zwiększenie 

zainteresowania literaturą regionalną na pewno mogłyby wpłynąć korzystnie 

częste spotkania z autorami, zwłaszcza gdyby były one połączone z wycieczkami 

w określone miejsca. Książka mogłaby stanowić inspirację do odwiedzenia 

konkretnych miejsc.

•	 W mojej bibliotece zainteresowanie książką regionalną jest wtedy, gdy zbliża 

się jakieś wydarzenie o tej tematyce. Sporadycznie osoby wypoczywające 

w pobliskim ośrodku wypoczynkowym sięgają po książki związane z regionem.

•	 Organizacja spotkań autorskich, tworzenie wystaw tematycznych, organizowanie 
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konkursów – w naszym regionie w szkołach odbywają się tego typu wydarzenia.

•	 Edukować i zachęcać dzieci i młodzież.

•	 Zainteresowanie jest niewielkie. Wzrasta, gdy wychodzi kolejny numer „Zeszytów 

Czerskich”. Korzystają z niego głównie seniorzy i sporadycznie uczniowie, którzy 

muszą przygotować pracę domową do szkoły.

•	 Więcej postów, zakładek, plakatów informacją o tym dlaczego warto wiedzieć 

więcej o swojej miejscowości i przynależności do regionalizmu.

•	 Jeszcze większa promocja twórczości literackiej z Pomorza, zwłaszcza informacje 

do bibliotek publicznych.

•	 W naszej bibliotece zainteresowanie książką regionalną jest umiarkowane. 

Czytelnicy sięgają po nią głównie w kontekście projektów szkolnych, wydarzeń 

lokalnych lub z potrzeby poznania historii regionu.

•	 W naszej bibliotece oprócz działu z regionaliami mamy też wydzielony regał 

z nowościami regionalnymi, który jest ustawiony przy wejściu do działu.

•	 Zainteresowanie książką regionalną jest małe, książki te głównie otrzymujemy 

z darów, zakupujemy też beletrystykę, której akcja dzieje się w naszym regionie 

(województwie), czasami lokalni poeci prezentują swoją twórczość na spotkaniach 

klubów książki.

•	 Zainteresowanie książką regionalną w naszej bibliotece jest minimalne. Chwilowe 

zainteresowanie pojawia się w momencie poszukiwania konkretnych tytułów/

utworów w ramach ogłoszonych konkursów. Spotkania tematyczne, które odbyły 

się w bibliotece, były ściśle związane z naszym patronem: lekcja kaszubskiego 

i czytane wiersze oraz ogłoszony konkurs związany z rocznicą śmierci patrona.

•	 Zainteresowanie samą książką regionalną jest duże, szczególnie gdy jej tematyka 

dotyczy historii, etnografii i geografii; istotna jest również sztuka (kultura 

ludowa) oraz baśnie, mity i legendy Pomorza. Książka regionalna jest elementem 

związanym z upowszednianiem informacji regionalnej, bowiem Region, to nie tylko 

książka tradycyjna, to tysiące kopi cyfrowych w BBC, to DŻS oraz współtworzenie 

zasobu informacyjnego w sieci. Ważna jest przy tym promocja w mediach 

społecznościowych; zwiększenie kwoty na zakup nowości regionalnych, realizacja 

działań projektowych oraz edukacja dzieci i młodzieży.

•	 W naszej bibliotece jest bardzo małe zainteresowanie książką regionalną.

•	 Jest duże zainteresowanie pozycjami historycznymi, dotyczącymi konkretnie 

naszej miejscowości i okolic. Natomiast literatura w języku kaszubskim nie jest 

wypożyczana. Ogromną popularnością cieszą się książki Darii Kaszubowskiej.
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•	 brak

•	 Zainteresowanie książką regionalną w naszej bibliotece jest umiarkowane. Widzimy 

stałą grupę czytelników, którzy regularnie wypożyczają pozycje dotyczące Pucka 

i okolic, ale niestety, nie jest to dominujący segment naszych czytelników. Aby 

zwiększyć zainteresowanie książką regionalną w naszej bibliotece, należy podjąć 

wielokierunkowe działania promocyjne i edukacyjne. Kluczem jest aktywne 

docieranie do czytelników i pokazywanie, jak fascynująca może być historia, 

kultura i przyroda Pucka i okolic.

•	 Zainteresowanie jedynie beletrystyką.

•	 W naszej społeczności coraz większym zainteresowaniem cieszą się książki 

o historii gminy, niestety, książki w języku kaszubskim mają bardzo wąskie grono 

odbiorców.

•	 Od 2024 r. trwa rozbudowywanie księgozbioru regionalnego w naszej placówce, 

w związku z przejęciem roli biblioteki powiatowej. Zainteresowanie książką 

regionalną dotyczy głównie terenu obozów jenieckich oraz pomników przyrody 

i szlaków turystycznych. Myślę, że mieszkańcy chętnie sięgają po ten rodzaj 

zbiorów, tyle że dla naszej miejscowości jest on bardzo ubogi.

•	 Zainteresowanie regionalizmem spada z roku na rok. Tylko dobra promocja, 

promocja języka, regionu, twórców może wpłynąć na wzrost zainteresowania. 

Regionalizmem powinna w bibliotece zajmować się 1 osoba, a niestety, nie mamy 

na to zasobów finansowych.

•	 Zainteresowaniem czytelników cieszą się książki np. o Gdyni i jej powojennych 

losach, „Bedeker kaszubski” itp. Zainteresowanie z pewnością zwiększyłyby 

kampanie w mediach społecznościowych z ciekawostkami z książek regionalnych.

•	 Zainteresowanie jest niewielkie. Książki regionalne czytają raczej te same 

osoby. Chyba że jest to książka tak popularna jak np. „Welewetka”, to wtedy 

sięga po nią więcej osób. Zastanawiam się, czy dla tej małej grupy osób, które 

wypożyczają tę literaturę, warto trzymać ten dział. I nie mam na myśli tutaj 

likwidacji księgozbioru, co raczej włączenia go do innych działów, jak: podróże, 

literatura polska, reportaże. Niestety, ale dział regionalny skojarzeniowo trąci 

myszką, nie zachęca do lektury i część czytelników w ogóle tam nie zagląda, może 

gdyby książki stały obok tych chętniej czytanych, ich popularność by wzrosła? 

Ponadto brakuje (ale trudno tutaj to zmienić, chyba że rozdając jakieś granty?) 

ciekawych, współczesnych książek, które poruszają zagadnienia w jakiś sposób 

uniwersalne, po które z ciekawością sięgnie ktoś, kogo literatura regionalna nawet 
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jakoś specjalnie nie ciekawi, albo które właśnie są takim przysłowiowym kijem 

w mrowisko.

•	 Dużym zainteresowaniem cieszą się książki obyczajowe, przewodniki dotyczące 

Kaszub oraz historyczne dotyczące najbliższego regionu.
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3.  REF L EKS JE N A D RYNK IEM 
W Y DAW NICZ Y M KSI Ą ŻK I 
K AS ZUB SKO JĘ Z YCZNE J I  O  K AS ZUBACH 
W P OL SK IM I  INNYCH JĘ Z Y K ACH

Muzealnik (imię i nazwisko do wiadomości autorki raportu)

Biznes, misja czy autentyczna potrzeba?

Ocena sytuacji ruchu wydawniczego kaszubskiej książki nie jest prosta, ze względu 

na złożoność tego problemu. Jeżeli założymy, że publikujemy książki tylko dla Kaszubów, 

by zachować kulturę i język (jeżeli nawet sami Kaszubi nie są nimi zainteresowani), to 

nie widzę tutaj problemu, można drukować, ile się chce w miarę posiadanych środków. 

Natomiast zauważalne jest małe zainteresowanie książkami o tej tematyce poza Kaszubami. 

Oczywiście publikacje naukowe i popularnonaukowe są raczej w orbicie zainteresowań 

pasjonatów, regionalistów lub osób zajmujących się badaniami. Z kolei szanse na szerszą 

ekspansję ma literatura kaszubska, która niekoniecznie musi być wydawana tylko w języku 

kaszubskim.

Odnoszę także osobiste wrażenie, że cała działalność wydawnicza wokół tematyki 

kaszubskiej jest dosyć hermetyczna i wszelkie działania mają charakter bardzo lokalno-

regionalny, niewychodzący poza ramy i granice Kaszub. Widać to choćby w sposobie 

promocji i kolportowania publikacji. 

W moim przekonaniu problemem są publikacje, które w teorii mają być naukowe lub 

popularnonaukowe. W większości wartość merytoryczna takich książek jest zazwyczaj 

mało odkrywcza. Co się tyczy publikacji naukowych, to powstaje ich niewiele, a poziom jest 

nijaki. Sam osobiście, czytając niektóre prace, mam wrażenie, że część z nich to prawie 

autoplagiaty, gdzie przelewa się treści z pustego w próżne i daje mi takie odczucie, że nic 

nowego nie powstało, a jedynie mam do czynienia z  „odgrzewanym kotletem” (oczywiście w 

niektórych tematykach). 

Natomiast publikacje popularnonaukowe, od których nie wymagamy jakiejś dużej 

merytoryki lub badań, są zazwyczaj nierzetelne. Nie mam nic przeciwko takim publikacjom, 
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gdzie przedstawia się różnego rodzaju syntezy, ale autorzy takich prac nie robią zbyt 

dużego przeglądu materiału i źródeł. Biorą zazwyczaj pierwszy z brzegu materiał źródłowy 

i powielają nieaktualne lub nawet nieprawdziwe treści.

Oczywiście problemów jest znacznie więcej.

Podejrzewam, że każde wydawnictwo ma inny cel wydawania publikacji. Nie 

wstydźmy się mówić, że niektóre wydawnictwa mają czysto merkantylistyczne podejście. 

To jest ich biznes i trzeba to uszanować. Inaczej się ma sprawa w przypadku publikacji 

wydawanych przez instytucje publiczne. Na przykładzie muzeum we Wdzydzach, jednym 

z celów jest dokumentacja współczesnych zjawisk na Kaszubach. Wszystko zależy, jak 

spojrzymy na danego wydawcę. Tutaj muszę podkreślić, że są też instytucje, które w moim 

przekonaniu publikują tylko po to, by zdobyć środki publiczne, a jakość tych publikacji 

jest różna. Niekiedy można było odnieść wrażenie, że autorom takich publikacji bardziej 

zależało na honorarium, niż na zrobieniu czegoś wyjątkowego.

Moim zdaniem literatura kaszubska ma bardzo duży potencjał tożsamościowy oraz 

promocyjny dla Kaszub, tak jak każda literatura obcojęzyczna. Jednakże musiałyby zajść 

szczególne warunki, by zainteresowanie takie miało miejsce, jak np. ogólnopolska lub 

światowa nagroda literacka dająca dużą rozpoznawalność. Dopóki nagrody są wręczane 

przez organizacje pomorskie publikacjom wydanym na Pomorzu, dopóty nie będzie głośno 

o literaturze kaszubskiej i nie będzie cieszyła się ona dużym zainteresowaniem. Załóżmy 

hipotetycznie taką sytuację, że jakaś kaszubska publikacja wydana także w języku polskim 

i angielskim zdobędzie uznanie w bardzo szerokiej grupie odbiorców i będzie o niej głośno. 

W takim przypadku moglibyśmy spodziewać się, że sami mieszkańcy Kaszub mogliby odczuć 

dumę i swoje zainteresowanie ukierunkowaliby na język i kulturę. Dlatego paradoksalnie 

zewnętrzny sukces (czyli poza Kaszubami) takiej książki może wpłynąć na wewnętrzne 

umocnienie tożsamości Kaszubów. Natomiast jest to tylko moje luźne teoretyzowanie.

Nie od dziś wiadomo, że wydawnictwa papierowe stają się, lekko mówiąc, dobrem 

ekskluzywnym, a coraz bardziej rośnie zainteresowanie wydawnictwami elektronicznymi. 

Z moich obserwacji wynika, że wersje elektroniczne cieszą się zainteresowaniem osób 

mieszkających w miastach, bo posiadają one ograniczone miejsca na półkach. Ponadto 

wersja elektroniczna ma większy potencjał popularyzatorski i związany z dostępnością.
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Eugeniusz Pryczkowski

Potrzebne dobry marketing i nierzucanie kłód pod nogi

Na pierwszy rzut oka wydaje się, że kaszubski rynek wydawniczy ma się dobrze i 

można by z tego faktu czuć satysfakcję. Bo skoro muzea, Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie, 

różne oficyny i wielu innych wydają książki o Kaszubach czy też, choć rzadziej, w języku 

kaszubskim… Po głębszym wejrzeniu w ten temat okazuje się jednak, że ruch ten nie 

funkcjonuje tak dobrze, jak z zewnątrz się wydaje. Uważam, że w ciągu ostatnich trzydziestu 

paru lat mógłby rozwinąć się lepiej, gdyby nie przeszkody, np. małostkowość niektórych ludzi 

związanych chociażby z jednym stowarzyszeniem naukowym, zajmujących się Pomorzem. 

Z ich inicjatywy pojawiały się bardzo krytyczne, by nie powiedzieć: krytykanckie, recenzje 

publikacji wydawanych przez inne wydawnictwa, jak moje. I trudno było oprzeć się wrażeniu, 

że były one organizowane na… zamówienie. Mogę tu się także podeprzeć opinią wybitnego 

twórcy kaszubskiego Eugeniusza Gołąbka, który przed kilkoma laty miał odwagę napisać 

o tym wprost. Czy ich inicjatorzy świadomi byli/są, że w ten sposób tłamsili społeczne 

inicjatywy wydawnicze i wielu działaczy, którzy mogliby w tej chwili wspaniale działać na 

szerokiej niwie kaszubskiej, a i ruch wydawniczy mógłby być o wiele bardziej rozwinięty? 

Wiele osób z powodu wspomnianej krytyki nie ma dziś odwagi publikować swoich książek, 

nie jest odpowiednio zachęcanych. Bo tego nam w kaszubskim ruchu wydawniczym bardzo 

brakuje: owej pozytywnej zachęty, dobrego słowa, dobrego, uczciwego działania wobec 

wielu potencjalnych autorów. Nie tylko takich, którzy wykonują pewne prace na zamówienie, 

ale też takich, którzy robią bardzo ciekawe rzeczy niezależne, oryginalne. Ruch ów w tej 

przestrzeni nie rozwinął się odpowiednio i jego szanse na rozwój aktualnie raczej nie są 

wielkie.

Jaka pomoc byłaby w rozwoju tego rynku potrzebna? Wielu powiedziałoby 

zapewne na początku, że finansowa, ja jednak twierdzę, że pieniądze to ostatni element 

całej machiny wydawniczej. Jeśli ktoś coś dobrego przygotuje, jeśli coś jest wartościowe, 

to w zasadzie nie ma problemów z ukazaniem się tej rzeczy. Pomoc potrzebna jest 

w promocji. Podam swój przykład. Wydałem w czterech tomach ponad 100 wywiadów 

z Kaszubami, którzy cierpieli w czasie II wojny światowej i proszę zauważyć, czy 

w „Pomeranii” lub „Acta Cassubiana” jest jakakolwiek notka o tych pozycjach, recenzja. 

Nie! A jeśli już pojawi się, być może – a raczej nie daj Boże – to będzie to totalna lub 

zakamuflowana krytyka. Oczywiście dzisiaj nie stanowi to dla mnie dużego problemu, 

bo jestem w stanie samodzielnie wypromować swoje wydawnictwa. Ze wspomnianych 
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czterech tomów wywiadów, które ukazały się w kilku tysiącach egzemplarzy nie mam 

u siebie praktycznie nic. Mało tego. Tomy I, II i III musiałem wznawiać – w liczbie co prawda 

300 egz., a więc niedużo, ale było to faktem. Więc ja sobie dałem radę! Ale tu chodzi 

o pewien kanon, standard. Jeśli są instytucje do tego powołane, to powinny uczciwie 

zauważać i promować ruch wydawniczy na Kaszubach, zwłaszcza dzieła wydawane 

w języku kaszubskim i to zgodnie z obowiązującym standardem ortograficznym. Tymczasem 

ewidentne są próby dyskredytacji jednych książek, a właściwie autorów. Przykładem 

są Targi Książki Kaszubskiej w Kościerzynie. Mam dowody na to, że chowano moje książki 

– ściśle moją pracę doktorską – przed członkami komisji. Osobiście, napisał mi o tym 

nieżyjący już prof. Edward Breza. Trzymam tego maila do dziś. On miał ją oceniać, a nie 

widział jej na oczy. Był jasny dyktat – ta książka od początku do końca była dyskredytowana. 

W tym przypadku akurat efekt był dokładnie odwrotny, bo praca rozeszła się bardzo dobrze. 

Za jakiś czas postaram się o jej wznowienie.

Jaki jest cel wydawania książek w j. kaszubskim i o Kaszubach? Wydałem ponad 

120 tytułów, a celem mojej wydawniczej pracy zawsze były rozwój języka kaszubskiego 

i promocja kaszubszczyzny. Przez wiele lat publikowałem tomiki wierszy w języku 

kaszubskim, co było niezwykle trudnym zadaniem, bo nikt nie chciał tego robić. Dzisiaj 

też jest bardzo mało literatury w rodnej mowie. Oczywiście ktoś powie, że przecież 

ukazuje się seria książek z dorobkiem kaszubskim nieżyjących literatów, wydawana przez 

Instytut Kaszubski, co jest inicjatywą godną pochwały. Ale co się dzieje ze współczesną 

literaturą, bo to, że od czasu do czasu jakieś muzeum wyda coś po kaszubsku, to niewiele. 

Współcześni kaszubskojęzyczni twórcy są za mało promowani. Czy ktoś opiekuje się 

dorobkiem Stanisława Bartelika, Jerzego Łyska, spuścizną po Marii Boszke, Bolesławie 

Borku, Edmundzie Lewańczyku? Nikogo to nie obchodzi. Rodzi to refleksję, że ruch ten 

jest w jakiejś części fałszywy. A już w ogóle trudno dostrzec zachęcanie i kreowanie 

potencjalnych twórców, którzy nie uwierzyli jeszcze w swe możliwości, a talent posiadają.

Czy literatura kaszubskojęzyczna wpływa na zachowanie i rozwój języka 

kaszubskiego (poza podręcznikami)? Oczywiście, że tak jest, po to wydajemy publikacje. 

Po co miałem drukować tomiki wierszy wspomnianych autorów, nierzadko debiutantów? 

Wydałem całą serię książek brata Zbigniewa Joskowskiego, Stanisława Bartelika, Stefana 

Fikusa. Wydałem tomiki kaszubskich wierszy Tytusa Kamila Rolskiego, Bożeny Ugowskiej, 

Doroty Wilczewskiej, Roberta Jutrzenki-Trzebiatowskiego, Michała Piepera i innych, 

śpiewniki Edmunda Lewańczyka i Wacława Kirkowskiego. Tego nikt nie chciał robić, 

bo to kosztowało, a nie przynosiło finansowych korzyści. Zamiast dowartościowania, 

zawsze docierał do mnie krytykancki głos ze strony wspomnianych środowisk. Robiłem 
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to po to, by wzmacniać potencjał tożsamościowy Kaszubów. Żeby ludzie pokochali 

kaszubszczyznę. Mimo trudności w wydaniu, wspomniane tomiki wierszy były czytane. Nie 

żałuję tej pracy.

Jak widzę przyszłość książki papierowej w odniesieniu do wydawnictw 

kaszubskojęzycznych i o Kaszubach? Książka papierowa ma się całkiem nieźle, wbrew 

temu, co mówiono o przechodzeniu jej do Internetu. Oczywiście kaszubskojęzyczne zawsze 

były i są w niszy i to się nie zmieni, ale wiadomo, że czytelnik, który zajmuje się nawet 

w minimalnym stopniu kaszubszczyzną, woli czytać o niej wydania papierowe książek. 

Ja jestem tego przykładem. Mimo że w komputerze jestem biegły, to zawsze wolę mieć 

książkę tradycyjną, ponieważ jest trwała. Po to tworzę książkę kaszubską papierową. Nie, 

by zaspokoić moje aspiracje, ale właśnie dla ludzi, w tym młodego pokolenia. Pragnę być 

uczciwy wobec kaszubszczyzny. Efekt jest taki, że moje dzieci mówią po kaszubsku, a dzieci 

moich adwersarzy – nie.

Miałem kiedyś aspiracje, że będę wydawać dużo książek, prowadzić spore 

wydawnictwo. Właśnie po to, żeby promować wielu mniej znanych autorów, żeby pobudzać 

w nich chęć do pisania. W pewnym czasie zaczynało to działać i wierzyłem, że w przyszłości 

działałoby lepiej. Ale napastliwy ton wielu osób, owa wspomniana małostkowość ruchu 

kaszubskiego, zawiść sprawiły, że nie miałem zbyt wielkich szans, by w dalszym ciągu 

to czynić, więc odstąpiłem. Również autorzy, którzy wydawali u mnie wcześniej książki, byli 

napiętnowani. Do tego stopnia, że odstępowali ode mnie, jak choćby śp. Marian Majkowski, 

ale potem wracali i prosili mnie, bym wydał im kolejne tomy, bo inni tego zrobić nie chcieli. 

To wszystko bardzo wiele mnie nauczyło. Nadal w tym ruchu uczestniczę, choć teraz wydaję 

głównie własne pozycje. Prywatnie zyskałem. Bardzo dużo stracili jednak ci, którym przez 

lata książki wydawałem. Niektórzy z nich w ogóle stracili możliwość publikowania.

Danuta Stanulewicz

Targi Książki Kaszubskiej i Pomorskiej COSTERINA i Konkurs Literatury 

Kaszubskiej i o Kaszubach (kilka informacji i refleksji)

4 lipca 2025 r. na kościerskim rynku odbyły się jubileuszowe XXV Targi Książki 

Kaszubskiej i Pomorskiej COSTERINA, organizowane przez miasto Kościerzyna i Bibliotekę 

Miejską im. ks. Konstantego Damrota w Kościerzynie. Targom tradycyjnie towarzyszyło 
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ogłoszenie wyników Konkursu Literatury Kaszubskiej i o Kaszubach. Należy tu przypomnieć, 

że targi i konkurs zainicjował prof. Tadeusz Linkner, który przez wiele lat oceniał nadesłane 

książki – wraz z red. Bogumiłą Cirocką, prof. Kazimierzem Nowosielskim, nieodżałowanym 

prof. Edwardem Brezą i innymi znawcami literatury.

Miasto i Biblioteka, regularnie organizując targi i konkurs, oferują twórcom książek 

i wydawcom możliwość spotkania z zainteresowanymi literaturą pomorską i kaszubską 

czytelnikami – tymi mieszkającymi na Pomorzu, a także przybyłymi na Kaszuby turystami. 

Targi i konkurs są bez cienia wątpliwości olbrzymim sukcesem organizatorów, ale i też 

wiążą się z dużym wysiłkiem i kosztami. Literaci i wydawnictwa mogą liczyć na pomoc 

organizatorów, którzy dbają o miłą atmosferę i umożliwiają korzystanie z bezpłatnych stoisk.

Wystawcy prezentują literaturę piękną dla dorosłych oraz dla dzieci i młodzieży, 

a także – między innymi – książki popularnonaukowe, monografie naukowe, albumy 

i przewodniki turystyczne. Natomiast pisarze nie tylko spotykają się ze swoimi czytelnikami, 

ale również mają okazję ze sobą porozmawiać.

W Konkursie Literatury Kaszubskiej i o Kaszubach nadesłane książki jury ocenia 

w następujących kategoriach:

•	 literatura piękna dla dorosłych w języku kaszubskim

•	 literatura piękna dla dzieci i młodzieży w języku kaszubskim

•	 literatura piękna i literatura faktu o Kaszubach/z Kaszubami w tle w języku polskim 

i w innych językach

•	 książki edukacyjne – podręczniki i inne publikacje do nauki języka kaszubskiego 

oraz innych przedmiotów po kaszubsku

•	 książki naukowe i popularnonaukowe oraz słowniki dotyczące Kaszub 

i kaszubszczyzny

•	 przewodniki po Kaszubach i inne publikacje promujące region (w różnych językach)

•	 przekłady książek z dowolnej kategorii na kaszubski, a także z kaszubskiego 

na polski i inne języki

•	 przypomnienia i wznowienia

W ostatnich latach wśród regionalnych wydawnictw zgłaszających książki na konkurs 

znalazły się m.in.:

•	 Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie, Gdańsk

•	 Instytut Kaszubski, Gdańsk

•	 Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego
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•	 Wydawnictwo Uniwersytetu Pomorskiego w Słupsku

•	 Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej, Wejherowo

•	 Muzeum Zachodniokaszubskie w Bytowie

•	 Muzeum – Kaszubski Park Etnograficzny im. Teodory i Izydora Gulgowskich 

we Wdzydzach

•	 Kaszubskie Forum Kultury, Gdynia

•	 Wydawnictwo IPN, Gdańsk

•	 Region, Gdynia

•	 Kreativer, Gdynia

•	 Bernardinum, Pelplin

•	 Wydawnictwo Jasne, Koszalin

•	 Zamek Zaborski, Kaszuba

•	 Stowarzyszenie Turystyczne „Kaszuby Północne”

Na konkurs zgłaszają książki również wydawnictwa o zasięgu ogólnokrajowym, m.in.

•	 Wydawnictwo Flow

•	 Wydawnictwo Poznańskie

•	 Wydawnictwo Czarne

Wśród regionalnych wydawców – jak pokazuje ich spis – znalazły się instytucje 

państwowe, organizacje pozarządowe, a także wydawnictwa prywatne. Należy docenić 

pracę tych wydawnictw, które dbają o książkę regionalną, mimo że nie jest to działalność 

przynosząca duże dochody, a wydanie książek nierzadko zależy od dotacji otrzymanych 

od ministerstwa, władz lokalnych czy prywatnych przedsiębiorców.

Wracając do zgłaszanych na konkurs w ostatnich latach książek, najliczniej 

reprezentowana jest kategoria „książki naukowe i popularnonaukowe oraz słowniki 

dotyczące Kaszub i kaszubszczyzny”. Autorzy monografii koncentrują się na historii Kaszub 

i Kaszubów, z uwzględnieniem emigracji, a także na dorobku literackim wybranych pisarzy 

kaszubskich. Również zgłaszane są książki dotyczące historii rodzinnych stron autorów. 

Także ukazuje się dosyć sporo przewodników czy książek zaliczonych do kategorii „literatura 

piękna i literatura faktu o Kaszubach/z Kaszubami w tle w języku polskim i w innych 

językach”. Wydawnictwa, szczególnie Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie i Instytut Kaszubski, 

regularnie wypuszczają wznowienia klasyki kaszubskiej literatury.

Natomiast stanowczo za mało wydaje się książek w kategoriach „literatura piękna 

dla dorosłych w języku kaszubskim” i „literatura piękna dla dzieci i młodzieży w języku 
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kaszubskim”. Można się zastanawiać nad przyczynami takiego stanu rzeczy:

•	 czy jest za mało osób piszących po kaszubsku

•	 czy pisarze kaszubscy za mało piszą

•	 czy brakuje środków na wydanie ich książek

•	 czy wydawnictwa, szczególnie te małe prywatne, nie chcą ryzykować

•	 czy znajdują się czytelnicy chętni kupić te książki

Jeżeli chodzi o dwa ostatnie pytania, prawdopodobnie najłatwiej jest wydać książkę 

dla młodego czytelnika, chociażby ze względu na obecność języka kaszubskiego w szkołach. 

Ponadto dwujęzyczne wydania bajek i legend mogą zainteresować dzieci spoza Pomorza, jak 

i osoby dorosłe.

Wracając do Targów Książki Kaszubskiej i Pomorskiej COSTERINA, nie sposób 

przecenić ich wielkiej roli w promowaniu lokalnej literatury – zarówno tej w języku polskim, 

jak i tej w języku kaszubskim. Nie ma takiego drugiego wydarzenia, które gromadziłoby 

w jednym miejscu wydawców, twórców i czytelników tej literatury, stwarzając przyjazną 

przestrzeń nie tylko do kupna/sprzedaży książek, ale także do inspirujących spotkań, 

rozmów o twórczości regionalnej czy nawet nawiązania współpracy.

Wypowiedź anonimowa, z ankiety skierowanej do czytelników 

Za mało prozy po kaszubsku

Zbyt mało wydaje się literatury, szczególnie prozy, w języku kaszubskim. Chodzi 

mi o nową twórczość, ponieważ o klasykę kaszubską i tradycyjne baśnie wydawcy dbają 

(Instytut Kaszubski wydaje Bibliotekę Pisarzy Kaszubskich, a Wydawnictwo Zrzeszenia 

Kaszubsko-Pomorskiego ostatnio przypomniało m.in. powieść o Remusie i poemat o Panu 

Czorlińskim w pięknej szacie graficznej). Oczywiście z satysfakcją należy przyjąć „Kaczci” 

Krystyny Lewny, „Cësk” i „Bënë buten” Stanisława Jankego, „Pòd òkã Jastrë” Dariusza 

Majkowskiego czy „Moje zvjornjenja – a ju svjat” Artura Jabłońskiego i jego wcześniejszą 

trylogię, a także tomiki poezji Idy Czai, Wandy Lew-Kiedrowskiej, Elżbiety Bugajnej, Bożeny 

Ugowskiej, Adeli Kuik-Kalinowskiej, Hanny Makurat czy Janusza Mamelskiego. Ta lista 

pisarzy i ich utworów jest niepełna, jednak na pierwszy rzut oka widać, że są to uznani 

twórcy. Wydanie książki nieznanego autora, w języku, w którym niewielu ludzi czyta, jest 
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wielkim ryzykiem dla małych prywatnych wydawnictw (często walczących o przetrwanie), 

natomiast IK i ZKP uzależniają wydanie książek od dotacji otrzymanych m.in. z ministerstwa 

czy od marszałka województwa. Należy tu odnotować, że dodatek do „Pomeranii”, kwartalnik 

„Stegna”, drukuje opowiadania i utwory poetyckie zarówno znanych, jak i początkujących 

twórców – chociaż akurat ten kwestionariusz nie uwzględnia literatury publikowanej 

w czasopismach. Najwięcej książek ukazujących się po kaszubsku przeznaczonych jest 

dla młodych czytelników, m.in. z powodu potrzeb edukacyjnych, jednak ostatnio liczba 

nowych książek reprezentujących tę kategorię się zmniejszyła. Można się zastanowić, czy 

przyczyn tego spadku, a także małej liczby nowych utworów prozatorskich po kaszubsku, 

należy upatrywać nie tylko w problemach finansowych, ale także w małym zainteresowaniu 

pisaniem po kaszubsku, na co z kolei może mieć wpływ niski poziom znajomości języka. 

Byłoby dobrze, gdyby nauczyciele języka kaszubskiego zachęcali swoich uczniów nie tylko 

do czytania po kaszubsku, ale także do twórczego pisania, a literaci kaszubscy i wydawcy 

otrzymywali znacznie więcej wsparcia systemowego. Może trzeba byłoby zastanowić się nad 

stworzeniem kaszubskiego serwisu podobnego do Lubimyczytac.pl, a także nad organizacją 

warsztatów i konkursów literackich dla dzieci i młodzieży, jak również warsztatów pisarskich 

dla dorosłych. Oczywiście działania takie wymagałyby sporych dotacji. Korzystnie byłoby 

zwiększyć aktywność bibliotek w propagowaniu czytelnictwa kaszubskiego (np. więcej 

spotkań z pisarzami, wspólne czytanie, kluby czytelników, a to wszystko połączone z kursami 

języka kaszubskiego). Wracając do samych książek, z wydawnictw popularnonaukowych 

i naukowych należy tu wspomnieć o świetnej dwujęzycznej serii Vademecum. Jeżeli chodzi 

o książki w języku polskim o Kaszubach, sytuacja wydaje się lepsza niż w przypadku książek 

w języku kaszubskim – ostatnio ukazuje się sporo monografii o tematyce historycznej (m.in. 

o czasach II wojny światowej), przewodników turystycznych oraz albumów ukazujących 

piękno Kaszub, a także powieści o Kaszubach bądź z Kaszubami w tle. Ogromnym 

osiągnięciem ostatnich lat było wydanie „Gniazda gryfa”, jak również druk brakującego tomu 

„Historii Kaszubów”.
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REKOMENDACJE

(w ujęciu tabelarycznym, na podstawie analizy katalogu online Biblioteki Narodowej, 

ankiet i refleksji)

Lp. Zalecenia

1.
Stworzenie ogólnopolskiej (lub światowej) nagrody za najlepsze książki regionalne 
(z podziałem na różne kategorie), która pozwoliłaby niezależnie/obiektywnie docenić 
wartościowe publikacje z Kaszub i je wypromować.

2.
Wydawanie książek w języku kaszubskim z jednoczesnym tłumaczeniem 
na j. polski oraz/lub (w zależności od możliwości) inne języki; w wypadku książek tylko 
kaszubskojęzycznych prowadzić na marginesach słowniczek trudniejszych słów.

3.
Dążenie środowisk wydawniczych do rozwoju/tworzenia zdrowej konkurencji na rynku 
wydawniczym książek o Kaszubach.

4.
Marketing/promocja tytułów z małych wydawnictw, instytucji, organizacji czy osób 
prywatnych ukazujących się na Pomorzu w mediach lokalnych i regionalnych (opieka nad 
nimi i ich autorami).

5.
Więcej ciekawej beletrystyki o Kaszubach dla młodzieży.

6.
Potrzeba wydawania literatury popularnonaukowej dla uczniów, dostosowanej do ich 
wieku i możliwości.

7.
Więcej literatury pięknej dla dorosłych po kaszubsku.

8.
Więcej współczesnej beletrystyki obyczajowej oraz z historią w tle, których autorzy 
pokazaliby Kaszuby od środka, a nie osadzali fabułę w miejscu, które mogłoby znajdować 
się gdziekolwiek w Polsce.

9.
Potrzeba publikacji zwartych z nowatorskimi, nowoczesnymi treściami.

10.
Większy dostęp do publikacji elektronicznych, online, aby udostępnić uczniom materiał 
do przeczytania na zajęcia. Dzięki temu skrócony zostałby czas czytania podczas zajęć, 
na korzyść omawiania materiału. Zalecenie dotyczy również konkursów i in.

11.
Poprawa poziomu prac naukowych i popularnonaukowych; odejście od operowania 
powszechnie znanymi źródłami, publikowanie materiałów mniej znanych i podejmowanie 
prób nowatorskiego spojrzenia na historię kaszubów.

12.
Weryfikacja kaszubskich autorów (drogą rzetelnych recenzji), których bardziej kusi 
zarobek dzięki dofinansowaniu ministerialnemu niż jakość książek, które tworzą.

13.
Co jakiś czas organizowanie kursów nauki języka kaszubskiego dla osób początkujących 
i średniozaawansowanych, które chciałyby tworzyć literaturę po kaszubsku.
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Lp. Zalecenia

14.
Przeszkolenie bibliotekarzy tworzących opisy książek i artykułów w katalogach (hasła 
wiadomych miejsc/miejscowości uzupełnić o hasła dot. regionu czy województwa); 
weryfikacja wprowadzonych w bibliotece narodowej opisów dotyczących pozycji 
o tematyce kaszubskiej.

15.
Edukować i zachęcać dzieci i młodzież do czytania literatury o Kaszubach i szerzej – 
regionalnej. Podtrzymanie w szkołach zainteresowania literaturą o kaszubach nie tylko 
w czasie trwania konkursów, projektów szkolnych, wydarzeń lokalnych lub z potrzeby 
chwili. Adresaci: stowarzyszenia, instytucje kultury, szkoły, fundacje, samorządy.

16.
Stworzenie programu upowszechniania w szkołach wiedzy o Kaszubach z wykorzystanie 
szerokiej literatury przedmiotu na innych lekcjach niż język kaszubski oraz własna historia 
i kultura Kaszubów.

17.
Potrzeba konkretnego podręcznika do przedmiotu własna historia i kultura Kaszubów, 
z poradnikiem dla nauczycieli, scenariuszami lekcji, kartami pracy, opracowanymi 
tekstami.

18.
Więcej ilustracji, map w publikacjach proponowanych do wykorzystania na przedmiocie 
własna historia i kultura Kaszubów; te zamieszczone są często zbyt małe.

19.
Potrzeba kart pracy i ćwiczeń do podręczników do nauki j. kaszubskiego.

20.
Potrzeba doposażenia bibliotek szkolnych w inne niż podręczniki pozycje.

21.
Więcej literatury dla klas młodszych: krótkie opowiadania z podstawowym słownictwem, 
dotykające życia codziennego.

22.
Zachęcające do sięgnięcia po literaturę regionalną wyeksponowanie jej w bibliotekach i jej 
promowanie.



KSIĄ ŻK I  O K AS ZUBACH W J.  P OL SK IM 
I  INNY M NIŻ K AS ZUB SK I

/ plik do pobrania /

http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/01_Ksiazki-o-Kaszubach-w-j_polskim_i-in_niz-kaszubski.xlsx
http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/01_Ksiazki-o-Kaszubach-w-j_polskim_i-in_niz-kaszubski.xlsx
http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/01_Ksiazki-o-Kaszubach-w-j_polskim_i-in_niz-kaszubski.xlsx


L ITER AT UR A P OL SKO JĘ Z YC ZN A 
O K AS ZUBACH DL A D ZIECI  I  M ŁOD ZIE Ż Y

/ plik do pobrania /

http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/02_Literatura-polskojezyczna-o-Kaszubach-dla-dzieci-i-mlodziezy.xlsx
http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/02_Literatura-polskojezyczna-o-Kaszubach-dla-dzieci-i-mlodziezy.xlsx
http://etnotank.pl/wp-content/uploads/2025/12/02_Literatura-polskojezyczna-o-Kaszubach-dla-dzieci-i-mlodziezy.xlsx


PROZA, ESEJE, PUBLICYSTYKA, REPORTAŻE 
OR A Z PA MIĘ TNIK I  I  WSP OMNIENI A 
W JĘ Z Y K U K AS ZUB SK IM 
W Y DA NE W L ATACH 201 5 –20 24 

(w kolejności od najnowszej do najstarszej)

Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

1.

Po prostu bajki/Mirka 
Widurek z domu Lam. – 
Draganowa: Marek Widurek. 
– Oliwa-Sopot-Warszawa 
2024

trad. Pol., ang., kasz., 
ukr.

Kaszubski/
MPiMKP

2.

Zamkowa Góra = Zómkòwô 
Góra/Izabella Trojanowska 
= Izabella Trojanowskô. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2024

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Anna 
Gliszczyńska

Współfinansowanie: 
MSWiA

3.

Zaklęta królewianka = 
Zaklãtô królewiónka/Lech 
Bądkowski. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart: 
Kaszubskie Forum Kultury. – 
Gdynia 2024

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Mateusz 
Klebba

-

4.

ak planétë wkół Słuńca: 
antologiô dokazów 
nôdgrodzonëch 
w Òglowòpòlsczim 
Lëteracczim Kònkùrsu 
miona Jana Drzéżdżona 
w latach 2020–2023/
[redakcjô Adóm Lubòcczi, 
Dark Majkòwsczi]. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej 
w Wejherowie. – Wejherowo 
2024

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
MSWiA, Starostwo 
Powiatowe 
(Wejherowo)

5.
Òpòwiescë z Kaszëb = 
The Kaszuby stories/Gail 
Olsheski. – Zamek Zaborski. 
– Kaszuba – Toronto 2024

trad. Ang., kasz.

Kaszubski/
Bożena 
Ugowska, 
Stanley 
Frymark



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

6.

Gwiezdny chłopiec 
i inne baśnie = Gwiezdny 
knôp ë jinszé brawãdë/
Jan Drzeżdżon wëbór 
i òprôcowonié brawãdów 
Kristina Léwna]. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2023

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Roman 
Drzeżdżon

Współfinansowanie: 
MSWiA

7.

Bycio herbu Kasztan 
w dawnym Bytowie = 
Bëtk w dôwnym Bëtowie/
[tekst w j. kaszubskim 
i j. niemieckim: Anna 
Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie. Wydział 
Rozwoju Lokalnego 
i Promocji. – Bytów 2023

trad. Kasz., niem., 
pol.

Polski/
Zuzanna 
Gliszczyńska

8.

Poezja i proza kaszubska 
(seria: Biblioteka Pisarzy 
Kaszubskich, t. 17)/Alojzy 
Nagel. – Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 2023

trad. kasz. Współfinansowanie: 
MSWiA

9.
Scygnąc miesądz/Karolina 
Serkowska-Sieciechowska. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2023

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

10.

Bënë bùten/Stanisław 
Janke. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Gdańsk 2023

trad. kasz.

Współfinansowanie: 
Gmina Lipusz, 
Gmina Wejherowo, 
Starostwo 
Powiatowe 
(Wejherowo)

11.

Kaszubajki. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie: 
Miejska Biblioteka Publiczna 
im. Floriana Ceynowy. – 
Gdańsk – Rumia 2023

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Paulina 
Węsierska

Współfinansowanie: 
MSWiA

12.

Mòje zvjornjenja – a jú svjat!: 
repòrtaża/Artúr Jablonskji. 
– Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – Gdynia 
2023

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
Województwo 
Pomorskie

13.

Strzał w plecy = Szos 
w chrzebt: wòjnowé 
wspòmnienia Kaszëbów/
[rozmowy przeprowadził] 
Eugeniusz Pryczkowski. 
– ZKP Banino: Akademia 
Kaszubska. – Banino 2023

trad. Kasz., pol.

14.

Tu może być twoja śmierć: 
wòjnowé wspòmnienia 
Kaszëbów z Gminë Żukòwò/
[zebrał] Eugeniusz 
Pryczkowski. – ZKP Banino: 
Akademia Kaszubska. – 
Banino 2022



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

15.
Môłi Książã/Antoine de 
Saint-Exupéry. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2022

trad. kasz.
Kaszubski/
Zbigniew 
Jankowski

Finansowanie: 
MSWiA

16.

Twórczość kaszubska/
Jan Bilot; oprac. Józef 
Borzyszkowski, Daniel 
Kalinowski, Marek 
Cybulski (seria: Biblioteka 
Pisarzy Kaszubskich, t. 
16). – Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 2022

trad.
kasz. 
(teksty 
źródłowe)

Współfinansowanie: 
MSWiA

17.

Bycio za oceanem = Bëtk 
za wiôlgą wòdą/Anna 
Gliszczyńska. – Wydział 
Rozwoju Lokalnego 
i Promocji (Urząd Miejski; 
Bytów). – Bytów 2022

trad. Kasz., ang., pol.
Kaszubski/
Anna 
Gliszczyńska

18.

Kaszëbsczé pòdania = 
Podania kaszubskie/
Leon Heyke = Léón Heyka 
(Stanisław Czernicki). 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2022

trad. Kasz., pol. Polski/Anna 
Gliszczyńska

Finansowanie: 
MSWiA

19.

Dokôzë zebróné/Benedykt 
Karczewski; red. Tadeusz 
Linkner. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2022

trad. kasz. Współfinansowanie: 
Piotr Karczewski

20.
Zwiercadło Remùsowégò 
swiata. Dzél 2, Ùrôstanié/
Stanisłôw Frymark. – Zamek 
Zaborski. – Brusy 2022

trad. kasz.

21.
Żëcé jak nudle/Aleksandra 
Kurowska-Susdorf. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2022

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Anna Hebel, 
Bożena 
Ugowska

22.

Wòjnowé wspòmnienia 
Kaszubów z Banina i okolic/
[rozmowy przeprowadził] 
Eugeniusz Pryczkowski. – 
ZKP Banino. – Banino 2021

trad. Kasz., pol.

23.

Bycio herbu Kasztan 
u Wojsława = Bëtk 
kòl Wòjsława/Anna 
Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów – Gdańsk 2021

trad./
audiobook Kasz., pol. Polski/Anna 

Gliszczyńska

24.
Przigòdë Alicje w Cëdaczny 
Zemie/Lewis Carroll. 
– Jastrë: Fùndacjô 
Kaszëbskô. – Gdańsk 2021

trad. kasz.
Kaszubski/
Mateusz 
Tytus Mejer



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

25.
Aba: pòvjôstkji vëbrôné z lat 
1992–2021/Artúr Jablonskji. 
– Kreativer. – Gdynia [2021]

trad. kasz.

26.
Nordowé pòwiôstczi/
Matéùsz Bùllmann. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2021

trad. kasz. Współfinansowanie: 
MSWiA

27.

Ùrwónô spiéwa: pòwiesc 
z czasu kaszëbsczégò 
pòzytiwizmù/Jan Rómpsczi. 
– Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – Wejherowo 
2021

trad. kasz.

Współfinansowanie: 
Radio Kaszëbë, 
Gminna Spółdzielnia 
„Samopomoc 
Chłopska” 
(Wejherowo)

28.

Droga wòlnëch lëdzy/
Adóm Hébel. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej: 
Gminny Ośrodek Kultury. – 
Wejherowo–Luzino [2021]

trad. kasz.

29.
U Wojsława = Kòl Wòjsława/
Anna Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie. – Bytów 
2021

trad./
audiobook/
e-book

kasz. 
(audiobook)

Kasz., pol. 
(trad.)

30.

Bycio herbu Kasztan 
w błękitnej krainie = Bëtk 
w mòdri krôjnie/Anna 
Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów-Gdańsk 2021

trad./
audiobook/
e-book

Kasz., pol.

31.

Brawãdë bracy Grimm/
przekł. Irena Hirsz. – 
Muzeum Kaszubskie 
im. Franciszka Tredera: 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – Kartuzy-
Gdynia 2021

trad. Pol., kasz.

32.

Kropidłowska opowiada: 
legendy kaszubsko-
pomorskie = Kropidłowskô 
òpòwiôdô: kaszëbkò-
pòmòrsczé legendë/
Teodora Kropidłowska. 
– Muzeum Kaszubskie 
im. Franciszka Tredera: 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – Kartuzy-
Gdynia 2021

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
WOD KAN 
Grzenkowicz, PB 
Górski

33.

Gôdczi wùje Léòna i jiné 
dokazë. Dzél 2/Jerzy Hoppe. 
– Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – Wejherowo 
2021

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

34.

Mòrzkùlowie/Stanisław 
Janke. – Stowarzyszenie 
Pisarzy Polskich. Oddział 
Warszawa: Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Warszawa-Wejherowo 2021

trad. kasz. Współfinansowanie: 
Instytut Literatury

35.
Kaczczi/Krystyna Lewna. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2021

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

36.

Pón Czôrlińsczi w Pùckù/
Jarosz Derdowsczi. – 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart.: Urząd 
Miasta Puck – Gdynia 2021

trad. kasz.
Na zamówienie 
Urzędu Miasta 
w Pucku

37.

Kaszubska współczesność 
z korzeni wyrasta: 
bajki kaszubskie 
do słuchania i kolorowania 
z wykorzystaniem 
rozszerzonej rzeczywistości 
(AR)/Barbara Kąkol. – 
Muzeum Kaszubskie im. 
Franciszka Tredera. – 
Kartuzy 2020

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

38.

Mòje żëcé: òd narodzeniô 
do 1984 rokù [wspomnienia]/
Alojzy Nagel; red. Daniel 
Kalinowski. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej 
w Wejherowie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. – 
Wejherowo-Gdańsk 2020

trad. kasz.

39.

Hewò je mój dodóm, dze 
je mój Bóg = Tam dom mój, 
gdzie Bóg mój/Diana Lenart. 
– Halo Kultura. – Gdynia 
2020

trad. Kasz., pol.
Kaszubski/
Mateusz 
Tytus Meyer

40.

Bycio herbu Kasztan 
w Studzienicach = Bëtk 
w stëdnicczich stronach/
Anna Gliszczyńska. – 
Urząd Miejski w Bytowie. 
Wydział Rozwoju Lokalnego 
i Promocji: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów-Gdańsk [2020]

trad./
audiobook Kasz., pol.

41.

Pisarze żëją: zéńdzenia 
z kaszëbską lëteraturą 
(audiobook)/Janusz 
Mamelski. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2020

trad./
audiobook kasz. Współfinansowanie: 

MSWiA



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

42.
Pòd òkã jastrë/Dark 
Majkòwsczi. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk2020

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

43.

Przigòdë Remùsa: 
na pùstkòwiu: na spòdlim 
Żëcô i przigód Remùsa 
Aleksandra Majkòwsczégò/
Aleksandra Majkòwskô, 
Dariusz Majkòwsczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk2020

trad. kasz. Współfinansowanie: 
MSWiA

44.
Cësk/Stanisław Janke. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk2020

trad./
audiobook kasz. Finansowanie: 

MSWiA

45.

ABC ekònomii: pierszé 
kroczi w swiece dëtków/
Wiktor Czepczyński, Żaneta 
Kupczyk. – Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego: ABC-
Czepczyński sp. o.o. sp. k. – 
Gdańsk-Międzychód [2020]

trad. kasz.
Kaszubski/
Paulina 
Węsierska

Współfinansowanie: 
MSWiA

46.
Bajki i bajeczki = Bôjczi 
i bôjeczczi/Alojzy Nagel. 
– Wydawnictwo Region. – 
Gdynia 2020

trad. Kasz., pol.
Polski/
Szymon 
Radzimiński

47.

Legendë z Kaszëb ë 
Pòmòrsczi = Legendy 
z Kaszub i Pomorza/Józef 
Ceynowa. – Wydawnictwo 
Region: Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Gdynia-Wejherowo 2020

trad. Kasz., pol.

48.

Figle gniéżdżewsczich 
gbùrów/za stôrima 
pòwiôstkama napisôł 
Wùj Wrëk (Jan Patock). – 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Muzeum Ziemi 
Puckiej. – Wejherowo-Puck 
2020

trad./
audiobook kasz.

49.

Strachë w łątczińsczim 
młënie/Òto Karszny 
(Otton Karszny). – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Wejherowo 2020

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

50.

Òchlëca: antologiô 
dokazów nôdgrodzonëch 
w Òglowòpòlsczim 
Lëteracczim Kònkùrsu m. 
Jana Drzéżdżona w latach 
2017–2019/[redakcjô Róman 
Drzéżdżon]. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Wejherowo 2020

trad. kasz.

51.

Żukówsczé legendë = 
Legendy żukowskie/Janusz 
Mamelski. – Wydawnictwo 
Region: Ośrodek Kultury 
i Sportu. – Gdynia-Żukowo 
2020

trad. Pol., kasz.

52.

Mòja pierszô Bibliô: Nowi 
Testament w òbrôzkach/
Aleksandra Majkòwskô, 
Dariusz Majkòwsczi. – 
Zarząd Główny Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Gdańsk 2019

trad./
audiobbook kasz. Współfinansowanie: 

MSWiA

53.
Sztërzej mùzykańcë 
z Bremë/Jacob i Wilhelm 
Grimm. – Folk Fabryka. – 
Nowy Klincz 2019

trad. kasz. Kaszubski/
Piotr Cichosz

54.
Zelony pùjk/Danuta 
Stanulewicz. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2019

trad. kasz.

55.

Bycio herbu Kasztan 
na Gochach = Bëtk 
na Gòchach/Anna 
Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie. Wydział 
Rozwoju Lokalnego 
i Promocji: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów-Gdańsk [2019]

trad./
audiobook Kasz., pol.

56.
Czerwòny gùzyczk/Éwa 
Drążkòwskô. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2019

trad. kasz.
Kaszubski/
Iwona 
Makurat

Współfinansowanie: 
MSWiA

57.
Zajcowô Górka/Tomasz 
Słomczyński. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2019

trad. kasz.
Kaszubski/
Stanisław 
Janke

Współfinansowanie: 
MSWiA



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

58.

Twórczość 
kaszubskojęzyczna/Alojzy 
Budzisz (seria: Biblioteka 
Pisarzy Kaszubskich, t. 13); 
opracowanie naukowe: 
Józef Borzyszkowski, Marek 
Cybulski, Daniel Kalinowski. 
– Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 2019

trad.
kasz. 
(teksty 
źródłowe)

59.

Bycio herbu Kasztan 
na zamku w Bytowie = Bëtk 
na zómkù w Bëtowie. – 
Urząd Miejski w Bytowie. 
Wydział Rozwoju Lokalnego 
i Promocji; Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów-Gdańsk 2018

trad./
audiobook Kasz., pol.

60.

Bursztynowy skarb: legendy 
z serca Kaszub = Jantarowi 
skôrb: legeńdë z serca 
Kaszëb/Janusz Mamelski. 
– wyd. 3. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2018

trad. Kasz., pol.

61.

W widze dnia: gôdczi i bôjczi 
z Kaszëbsczi ze Słowarza 
Sëchtë = W świetle dnia: 
anegdoty i bajki z Kaszub 
ze Słownika Sychty/
Grzegorz J. Schramke. – 
wyd. 4. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2018

trad. Kasz., pol.

62.
Zaklãtô stegna/Jerzi Samp. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk [2018]

trad./
audiobook Kasz., pol.

Kaszubski/
Iwona 
Makurat

Finansowanie: 
MSWiA

63.

W wieczórny dôce: 
niestwòrzoné pòwiôstczi 
z Kaszëbsczi ze Słowarza 
Sëchtë = W wieczornej 
mgle: niesamowite 
opowieści z Kaszub 
ze Słownika Sychty/
Grzegorz J. Schramke. – 
wyd. 4. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2018

trad. Kasz., pol.

64.

Bycio herbu Kasztan/
Anna Gliszczyńska. – Urząd 
Miejski w Bytowie: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Bytów-Gdańsk 2017

trad./
audiobook Kasz., pol.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

65.

Bôjczi kaszëbsczé = 
Bajki kaszubskie/Janusz 
Mamelski. – Wydawnictwo 
Region Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2017

trad. Kasz., pol.

66.

Zwierciadło Remùsowégò 
swiata. Dzél 1, Zôrno/
Stanisłôw Frymark. – wyd. 
2. – Zamek Zaborski. – 
Leśno 2017

trad. kasz.

67.

Witôj przigòdo!: 
dzysdniowé kaszëbsczé 
dokôzë: antologiô 
dokôzów nôdgrodzonëch 
w XVII Òglowòpòlsczim 
Kònkùrsu m. Jana 
Drzéżdżóna w rokù 2016/
[redakcjô Grażina Wirkùs]. 
– Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. – 
Wejherowo–Gdańsk 2017

trad. kasz.

68.
Bajka o odwróconym 
świecie = Bojka o swiece 
na opak/Marzanna Graff. 
-Rost. – Banino 2017

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Eugeniusz 
Pryczkowski

69.

Trzëmôjta w sercu 
kaszëbiznã/lëteracczé 
dokazë Janinë Bòrchmann, 
Rómana Drzéżdżóna, 
Jaromirë Labùddë, Janusza 
Mamelsczégò, Maceja 
Tamkùna. – Biblioteka 
Publiczna Gminy Wejherowo 
im. Aleksandra Labudy: 
Gmina Wejherowo: 
Gmina Linia. – Bolszewo-
Wejherowo-Linia 2016

trad. kasz.

70.

Rómka & Tómka 
przecywiónka: felietónë 
pòzebróné/Roman 
Drzeżdżon, Tomasz Fopke. 
– Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. 
– Wejherowo-Chwaszczyno-
Gdańsk 2017

trad. kasz.

71.

Wiérztë i òpòwiôdania 
zebróné/Éwa Warmòwskô. 
– Stowarzyszenie na Rzecz 
Rozwoju Sołectwa Bącka 
Huta. – Bącka Huta 2017

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

72.

Żëcé i przigòdë Remùsa: 
zwiercadło kaszëbsczé/
Aleksander Majkòwsczi. 
– wyd. 3. – Wydawnictwo 
Region. – Gdynia 2017

trad. kasz.

73.
Ana z Zelony Grzëpë/
Lucy Maud Montgomery. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2017

trad. kasz.
Kaszubski/
Magdalena 
Bobkowska

Finansowanie: 
MSWiA

74.

Wùnderwafe i jinszé 
Fef-Lotë: prozatrosczé 
dokazë ùsadzoné w latach 
2006–2015/Słôwk Fòrmella. 
– Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2017

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

75.
Mariolka i ji przigòdë/Róman 
Drzéżdżón. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2017

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

76.

Opowiedz mi bajkę = 
Òpòwiédz mie bôjkã = Tell 
me a fairy tale. 2./wybór 
tekstów Danuta Pioch. – 
Nadbałtyckie Centrum 
Kultury. – Gdańsk 2016

trad./
audiobook Pol., kasz., ang.

Kaszubski/
Danuta 
Pioch, 
Zbigniew 
Jankowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

77.
Snica/Stanisław Bartelik. 
– Pryczkowscy. Akademia 
Kaszubska. – Banino 2016

trad. kasz.

78.
Mack/Janusz Mamelski. – 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. 
Gdańsk 2016

trad. kasz. Finansowanie: 
MSWiA

79.
Szpòrtë z lutnią: kaszubska 
biesiada z dowcipami/[Tómk 
Fópka]. – Wydawnictwo 
Region. – Gdynia 2016

trad./
audiobook kasz.

80.

Piesniôrz rëbacczégò 
żëwòta/Marión Selin. – 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Wydawnictwo 
Region. – Wejherowo-
Gdynia 2016

trad. kasz.

Dofinansowanie: 
Miejski Ośrodek 
Kultury, Sportu 
i Rekreacji 
w Jastarni, 
Starostwo 
Powiatowe (Puck), 
Stowarzyszenie 
Turystyczne 
„Kaszuby Północne”

81.

Werónka w przedszkòlu/
Aleksandra Majkòwskô 
i Dariusz Majkòwsczi. 
– Majkowsczi – Dariusz 
Majkowski. – Nadole 2016

trad. Kasz., pol.

82.
Gduńsk: basniowô stolëca 
Kaszub/Jerzi Samp. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 2016

trad. kasz.
Kaszubski/
Grzegorz J. 
Schramke

Dofinansowanie. 
MSWiA, Miasto 
Gdańsk



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / 
autor

Źródło 
finansowania/
dofinansowania

83.
Szpòrtë z lutnią: kaszubska 
biesiada z dowcipami/[Tómk 
Fópka]. – Wydawnictwo 
Region. – Gdynia 2016

trad. kasz.

84.

Aleja legend kaszubskich 
= Alejô Kaszëbsczich 
Legeńdów = Kashubian 
Legends’ Avenue = Die 
Allee der kaschubischen 
Legenden/napisał i oprac. 
Roman Drzeżdżon. – 
Wydawnictwo Bernardinum. 
– Pelplin 2015

trad. Pol., kasz. ang., 
niem.

Na zlecenie GOK 
w Somoninie

85.
Łiskawica; Psë/Stanisłôw 
Janka. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2015

trad. kasz.

86.
Balbina z IV B/Danuta 
Stanulewicz. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2015

trad./
audiobook 
(2 cd)

kasz.
Kaszubski/
Bożena 
Ugowska

Współfinansowanie: 
MSWiA

87.

Domienikòwé pòwiôstczi 
= Opowieści Dominika/
Augustyn Dominik. – 
Wydawnictwo Region: 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – Gdynia – 
Wejherowo 2015

trad. Kasz., pol.
Polski (część 
tekstów)/
Roman 
Drzeżdżon

Współfinansowanie: 
Starostwo 
Powiatowe (Puck), 
Urząd Gminy 
(Krokowa), Bank 
Spółdzielczy 
w Krokowej

88.

Chceta wiãcy krwie? 
(antologia). – Wydawnictwo 
Region: Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Gdynia – Wejherowo 2015

trad. kasz.

89.

Òstatny sąd w Mirchòwie: 
brawãda na dzejowò-
spòlecznym spòdlim/
Aleksander Labuda. – 
Biblioteka Publiczna Gminy 
Wejherowo im. Aleksandra 
Labudy. – Bolszewo 2015

trad. kasz.

90.
Miedzwiôdk Pùfôtk/A. 
A. Milne. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2015

trad. kasz.
Kaszubski/
Boźena 
Ugowska

91.
Fényks/Artur Jablonsczi. 
– Gdynia, Wydawnictwo 
Region, 2015

trad. kasz.



P OE Z JA I  DR A M AT Z W JĘ Z YK U 
K AS ZUB SK IM W Y DA N A 
W L ATACH 201 5 –20 24
Uwaga: publikacje z wierszami danego autora występującymi w jednej książce z jego 

prozą  umieszczone zostały w tabeli z prozą w j. kaszubskim.

Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

1.

Kaszëbsczich wierszi 
ksążka nowo (seria: 
Biblioteka Pisarzy 
Kaszubskich t. 18)/
Jan Karnowski; 
redakcja i wstęp: 
Bożena Ugowska 
i Marek Cybulski, 
Tadeusz Lipski i Józef 
Borzyszkowski. – 
Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 
2024

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

2.
Kòchóm żëcé/Sylwia 
Napiątek-Amielańczyk.- 
Kreativer. – Gdynia 2024

trad. kasz.

3.
Jaczi nie béł/Mateùsz 
Titës Meyer. – Kreativer. 
– Gdynia 2024

kasz.

4.

Malinczé cëda/Éwa 
Warmòwskô; [malënczi 
Joanna Grudnik]. – Ewa 
Warmowska: Zespół 
Szkolno-Przedszkolny 
„Mała Szkoła” w Szopie. – 
Bącka Huta-Szopa 2023

trad. kasz.

5.

Leno ptôchë = Tylko 
ptaki/Adela Kuik-
Kalinowska. – Fundacja 
Wydawnictwo 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2023

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Bogumiła Cirocka

6.
Drobjinë/Artúr 
Jablonskji. 
Wydawnictwo Region. – 
Gdynia 2022

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

7.

Jak we wsë rólną 
założëlë: obrôzk 
z powojennych lat 
w trzech odsłonach/
Józef Ceynowa. – 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Powiat 
Wejherowski: Urząd 
Marszałkowski 
Województwa 
Pomorskiego. – 
Wejherowo-Gdańsk 
2022

trad. kasz.

Współfinansowanie: 
Ośrodek Kultury 
Sportu i Turystyki 
(Puck), Gmina Puck, 
Miasto Puck, Gmina 
Władysławowo, 
Muzeum Ziemi Puckiej

8.
Òd do/Stanisłôw 
Frymark. – Zamek 
Zaborski. – Brusy 2022

trad. Kasz., ang., 
arab., pol

9.

Ogród/Małgorzata 
Wątor. – Instytut 
Wydawniczy 
„Świadectwo”: 
Towarzystwo Inicjatyw 
Kulturalnych. – 
Bydgoszcz 2022

trad. Pol., kasz

10.

Przódë a dzysô/Józef 
Ceynowa; [wybór 
i układ wierszy oraz 
posłowie: Daniel 
Kalinowski]. – Fundacja 
Wydawnictwo 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2022

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
Józef Ceynowa (syn), 
Henryk Rhode

11.

Ogród = Zélnik / 
Małgorzata Wątor. 
- Bydgoszcz, 
Towarzystwo Inicjatyw 
Kulturalnych, 2022

trad. Pol., kasz.

12.

Szmeroszeptë/Ana 
Różk. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo [2022]

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
Centrum Kultury 
i Biblioteki im. Jana 
Karnowskiego (Brusy)

13.

Wiersze gostomskie: 
refleksje z kaszubskiej 
krainy = Gòstomsczé 
wiérztë: refleksje 
z kaszëbsczi krôjnë/
Wiesław Nowicki. – 
Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2022

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Felicja Baska-
Borzyszkowska

-

14.

Të mie do piesnie 
pòkórny nie wòłôj...: 
wëbróné wiérztë/
Cyprión Kamil Norwid. 
– Pewne Wydawnictwo. 
– Kielce 2021

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/Ida 
Czaja, Janusz 
Mamelski



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

15.

Codzienności: dziennik 
intymny/Anna Druszcz. 
– Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 
[2021]

trad. Pol., kasz.
Kaszubski/
Felicja Baska-
Borzyszkowska

16.

Czësto normalny swiat/
Danuta Charland; 
[wstãp: Joanna 
Ginter]. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2021

trad. kasz.

17.

Dzeckã bëc/Lucyna 
Sorn. – Wejherowo, 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej, 2021

trad. kasz.

18.

Pomieczyno in 
memoriam/autorzy 
tekstów: Maria Krauza, 
Anna Kreft, Elżbieta 
Pielowska, Daria 
Kaszubowska, Wioleta 
Bach-Bużan, Jerzy 
Stachurski; [redakcja: 
Piotr Schmidt]. – 
wydawca nieznany. – 
Pomieczyno [2021]

trad. Pol., kasz., niem

19.

Szlachã tatka: 60. 
roczëzna Jaromirë 
Labùddë/[Jaromira 
Labudda]. – Gminny 
Dom Kultury: 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – 
Linia-Gdynia 2021

trad. kasz.

20.

Wëmądrziwanié abò 
Mój òsóbny głos w naszi 
ògłowi lëdzczi òbgôdce/
Plater-Zôlewsczi Krësztof 
Jãdroch. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. – 
Wejherowo 2021

trad. kasz.

21.
Wdzãcznota/Éwa Sztruk-
Slawik. – Wydawnictwo 
Region. – Gdynia 2021

trad. kasz.

22.

Wiertle Bòżégò 
widu/Jan Walkusz. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk-
Chmielno 2021

trad. kasz.

23.
Sonetë/Tómk Fópka. – 
wydane przez autora. – 
Chwaszczyno 2021

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

24.
Chajowi czas/
Józef Ceynowa. – 
Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2020

trad. kasz.

25.
Dolëzna jiwru/Klebbów 
Matis. – Kreativer. – 
Gdynia 2020

trad. kasz.

26.

Płomiéń miłotë: 51 
sonetów na 51 lat/
Eugeniusz Pryczkowski. 
– ZKP Banino: Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Banino-Wejherowo 
2020

trad. kasz.

27.

Pòwid miesąca = 
Poświata księżyca/
Adela Kuik-Kalinowska; 
[posłowie ks. prof. Jan 
Walkusz. – Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. 
– Gdańsk 2020

trad. Pol., kasz.

28.

Twórczość liryczna 
(seria: Biblioteka 
Pisarzy Kaszubskich t. 
14)/Stanisław Pestka; 
opracowanie: Józef 
Borzyszkowski, Adela 
Kuik-Kalinowska, 
Bożena Ugowska. – 
Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 
2020

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

29.

To je wiôldżé: 
antologia poetów 
kaszubskich okresu 
międzywojennego/
Dawid Jung. – Urząd 
Marszałkowski 
Województwa 
Pomorskiego. – Gdańsk 
2020

e-book
kasz. 
(materiał 
źródłowy)

30.

Gôdczi òb drogã 
do nieba/Janusz 
Mamelski. – Fundacja 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. 
– Gdańsk 2019

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

31.

Lokomotywa = 
Damfmaszyna 
= Lokòmòtiwa = 
Zeleźnica/Julian 
Tuwim. – Towarzystwo 
Autorów i Wydawców 
Prac Naukowych 
Univeritas. – Kraków 
[2019]

trad.
Pol., kasz. gw. 
śląs., góral.

Kaszubski/Tomasz 
Fopke

32.

Kaszëbskô dwigô sã 
w spiéwie: wiérztë 
wëbróné: 1977–2017/
Stanisław Janke. – 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – 
Wejherowo 2018

trad. kasz.
Dofinansowanie: 
Powiat Wejherowski, 
Gmina Wejherowo, 
Gmina Lipusz

33.

Twórczość 
liryczna (seria: 
Biblioteka Pisarzy 
Kaszubskich t. 12)/Jan 
Piepka; opracowanie 
i przypisy: Hanna 
Makurat-Snuzik. – 
Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 
2018

trad. kasz.

34.

Wiérztë starka dlô 
dzôtk/Jan Trepczik. 
– Gdańsk, Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie, 
2018

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

35.

Moje modlitwy/Sabina 
Szlahs. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2018

trad. Pol. kasz. 
(częściowo)

Kaszubski/
Kazimierz 
Jastrzębski

Dofinansowanie: 
Gmina Żukowo

36.

Ze zymkù 
na jeséń/Wanda Lew-
Czedrowskô. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2018

trad. kasz.
Dofinansowanie: 
Powiat Kartuski, Gmina 
Stężyca

37.

W malënowim 
chróscewim i wëbrone 
baladë/Bolesław 
Leśmian. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2018

trad. kasz. Kaszubski/Ida 
Czaja

Dofinansowanie: 
Gmina Kartuzy, Powiat 
Kartuski

38.

Z pòla dodóm = 
Ze świata w dom/Adela 
Kùjik-Kalinowskô. 
– Wydawnictwo 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2018

trad. Kasz., pol.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

39.

Żużónka jak mrzónka 
= Kołysanka z marzeń; 
Krôjczi pôjczi/Stanisław 
Janke. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. – 
Gdańsk 2017

trad. Kasz., pol. Finansowanie: MSWiA

40.

Droga nie ma końca: 
antologia wierszowanej 
bajki polskiej = Droga 
ni mô kùnca: antologiô 
wiérztowóny pòlsczi 
bôjczi. – Wrocław, Biuro 
Festiwalowe IMPART 
2016, 2016

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Tomasz Fopke

Dofinansowanie: 
MKiDN

41.

Żeby wracał ten czas: 
o życiu, pieśniach 
i poezji ks. Antoniego 
Peplińskiego/Jaromir 
Szroeder, Tomasz Fopke. 
– Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Muzeum 
Zachodniokaszubskie, 
Wejherowo-Bytów 2017

trad. Kasz., pol,

42.
Do ód/Stanisłôw 
Frymark. – Zamek 
Zaborski. – Brusy 2016

trad. Ang., kasz., pol.

43.

Intimné mònolodżi = 
Monologi intymne/
Hana Makùrôt. – 
Fundacja Wydawnictwo 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2016

trad. Kasz., pol.
Dofinansowanie: 
Województwo 
Pomorskie

44.

Czë mùcha mô jãzëk?: 
wiérztë dlô dzecy/
Tómk Fópka. – Fundacja 
Wydawnictwo 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2016

trad./
audiobook kasz.  

45.

Mòrtualia/Tómk Fópka. 
– Biblioteka Publiczna 
Gminy Wejherowo im. 
Aleksandra Labudy: 
Gmina Wejherowo. – 
Bolszewo-Wejherowo

trad. kasz.

46.

Òkrëszë żëcégò/
Bożena Ugowska. – 
Wydawnictwo Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego. 
– Gdańsk 2016

trad. kasz. Dofinansowanie: 
Gmina Szemud



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja 
(trad.
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

47.

Poezja twórców z kręgu 
„Klëki” (seria: Biblioteka 
Pisarzy Kaszubskich, t. 
10)/Józef Ceynowa, 
Leon Roppel, Klemens 
Derc, Jan Bianga, 
Paweł Szefka, 
Franciszek Schroeder; 
oprac. i przypisy Hanna 
Makurat; wstęp Józef 
Borzyszkowski, Adela 
Kuik-Kalinowska, 
Hanna Makurat. – 
Instytut Kaszubski 
w Gdańsku. – Gdańsk 
2015

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

48.

Swiat Kaszëbsczi: 
kaszëbsczé pòezje 
i pòdania/Léón Heyke. 
– Wydawnictwo Region 
& Biblioteka Publiczna 
Gminy Szemud. – 
Gdynia-Szemud 2015

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
Biblioteka Publiczna 
Gminy Szemud, Urząd 
Gminy Szemud i in.

49.

Dzecynny malowóny 
swiat/Éwa Warmòwskô. 
– Bącka Huta, 
Stowarzyszenie na Rzecz 
Rozwoju Sołectwa Bącka 
Huta, 2015

trad. kasz.
Współfinansowanie: 
Województwo 
Pomorskie
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Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

1. Kaszëbskô emigracjô: 
lëdze – institucja – 
kùltura = Emigracja 
kaszubska: ludzie – 
instytucja – kultura/
Cezari Òbracht-
Prondzyńsczi, 
Aleksandra Kùrowskô-
Susdorf, Krësztof 
Gradowsczi, Daniél 
Kalinowsczi = Cezary 
Obracht-Prondzyński, 
Aleksandra Kurowska-
Susdorf, Krzysztof 
Gradowski, Daniel 
Kalinowski. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Gdańsk 2024

trad. Pol., kasz. Kaszubski/Iwona 
Makurat

Finansowanie: MSWiA

2. Dzieje Kaszubów. 
T. 1, Do roku 1815/
Adam Lubocki = Dzeje 
Kaszëbów. T. 1, Do 1815 
rokù/Adóm Lubòcczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2024

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

3. Dzieje Kaszubów. 
T. 2, Od roku 1815 
do współczesności/
Michał Hinc = Dzeje 
Kaszëbów. T. 2, Òd 1815 
rokù do terôczasnotë/
Michôł Hinc. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2024

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

4. Aniołowie Małego 
Trójmiasta 
Kaszubskiego/Maciej 
Tamkun. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
–Wejherowo [2023]

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Mateusz Klebba



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

5. Antoni Abraham = 
Antón Ôbram/Barbara 
Męczykowska = 
Barbara Mãczëkòwskô. 
– Instytut Pamięci 
Narodowej. Oddział 
w Gdańsku: Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2023

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Ewelina 
Stefańska

6. Bytowskie nuty/Dariusz 
Majkowski. – Urząd 
Miejski w Bytowie. 
Wydział Rozwoju 
Lokalnego i Promocji. – 
Bytów 2023

trad. Pol., kasz.

7. Historiô Kaszëbów/
Józef Bòrzëszkòwsczi. 
– wyd. 2. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2023

trad. Pol., kasz. Kaszubski/Jerzy 
Treder, Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

8. Mjészëznë a jejich 
jãzëkji procëm krizisú: 
antistigmatizacijni 
paket projektú 
„Jãzëkòvé antidotum: 
jãzëkòvô vjitalnosc 
jakò ôrt bùdacëjé 
psichicznégò 
dobrostanú, zdrovjô 
a zbalansovónégò 
rozvjicô”/[redakcja: 
Michał Bilewicz, 
Justyna Olko]. 
– Wydawnictwa 
Uniwersytetu 
Warszawskiego. 
Wydział „Artes 
Liberales”. – Warszawa 
2023

trad. Kasz. Kaszubki/Maciej 
Bandur, Artur 
Jabłoński

9. Chto le kaszëbsczi 
jãzëk dobrze znaje ten 
z nim òbjachac mòże 
wszëtczé kraje: sto 
i więcej popularnych 
polskich zwrotów, 
wyrażeń i przysłów 
w języku kaszubskim 
i niemieckim/Maria 
Formela. – Wejherowo-
Nadole, Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej: 
Majkowsczi – Dariusz 
Majkowski, [2022]

trad Kasz., niem, pol.

10. Kolędy wejherowskie 
= Wejrowsczé gòdowé 
spiéwë/Tomasz Fopke 
= Tómk Fópka, Gdynia, 
Kaszubskie Forum 
Kultury, 2022

trad. Kasz., pol.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

11. Roda na Kaszëbach/
Pioter Dzekanowsczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Gdańsk 2022 

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Finansowanie: MSWiA

12. Marija nają 
Pòstrzédniczką 
w drodze do nieba: 
marijné kôzania ks. bp. 
Kónstantëna Domnika/
do drëkù przërëchtowôł 
Mark Cëbùlsczi. 
– Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2022

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Wojciech Myszk

13. A wszystko zaczęło 
się w roku 1958 
na Bursztynowym 
Szlaku, na Kaszubach... 
= A wszëtkò zaczãto 
sã w rokù 1958 
na Jantarowi Stegnie, 
na Kaszëbach.../
[redakcja: Dorota 
Wilczewska; 
opracowanie: Stefania 
Cholcha, Krystyna 
Kaczorowska, 
Kazimierz Klas, Ewa 
Kolka, Joanna Kuś, 
Renata Leszczyńska, 
Piotr Schmidt, Dorota 
Wilczewska]. – 
Wydawnictwo Poligraf. 
– Przodkowo-Brzezia 
Łąka 2021

trad. Pol., kasz.

14. Ksãga mòdlëtwów 
pòwszechnëch/
przërëchtowôł 
Eugeniusz Pryczkowski. 
– Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie: 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – Gdańsk-
Wejherowo 2021

trad. Kasz. Kaszubski/
Eugeniusz 
Pryczkowski

Finansowanie: MSWiA



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

15. Ale skansen!: 
prowadnik pò Mùzeùm 
– Kaszëbsczim 
Etnograficznym 
Parkù m. Tédorë 
i Jizydora Gùlgòwsczich 
we Wdzydzach/
Tadeùsz Sadkòwsczi, 
Katarzëna Kùlikòwskô. 
– Muzeum – Kaszubski 
Park Etnograficzny 
im. Teodory i Izydora 
Gulgowskich. – 
Wdzydze 2020

trad. Kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski, 
Wojciech Myszk

16. Kaszëbsczi królowie = 
Królowie kaszubscy/
[tekst Stanisław 
Janke]. – Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2020

trad. Pol., kasz.

17. Knéga Kòheleta = 
Khlt/z hebrajsczégò 
na pòlsczi i kaszëbsczi 
jãzëk przełożił 
i òpatrził przëpiskama 
ò. Adóm R. Sykòra 
OFM. – Uniwersytet im. 
Adama Mickiewicza 
w Poznaniu. Wydział 
Teologiczny. – Poznań 
2020

trad. Kasz., pol. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

18. Szmaczi Kaszëb = 
Smaki Kaszub: książka 
kucharska/Zyta 
Górna. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
Zarząd Główny. – 
Gdańsk 2020

trad. Kasz., pol. Dofinansowanie: 
MSWiA

19. Wyszywanie = 
Wësziwk/Inga Mach. – 
Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2020

trad. Pol., kasz.

20. Kashubian language 
in Canada, the USA 
and New Zealand; 
Lexical interferences 
in Kashubian language 
in Canada, the USA and 
New Zealand/Stanisłôw 
Frymark. – Zamek 
Zaborski. – Leśno 2020

trad. Ang., kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

21. Pôlce lizac: 
miëdzëpòkòleniowi 
warsztatë gòtowãni 
prowadzoni 
w jãzëku kaszëbsczim: 
autorszczi receptë 
wërobionima 
na warsztatach 
w Słôwkach, 
Ramlejach, Òstrzëcach 
i Gòrãczënie. – Berda 
Małgorzata Walkosz-
Lewandowska. – 
Borowo 2019

trad. Pol., kasz. Współfinansowanie: 
Unia Europejska

(wydanie na zlecenie 
Kółko Rolnicze – Koło 
Gospodyń Wiejskich 
w Sławkach)

22. Kaszëbi w III RP: 
pòlitiika, prawò, 
edukacjò, juwernota 
= Kaszubi w III RP: 
polityka, prawo, 
edukacja, tożsamość/
Cezari Òbracht-
Prondzyńsczi, Justina 
Pòmierskô, Łukôsz 
Grzãdzëcczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Gdańsk 2019

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

23. Knéga Pòwtórzonégò 
Prawa = Deuterono-
mium/z hebrajsczégò 
jãzëka na kaszëbsczi 
przełożił ò. Adóm Ri-
szard Sykòra ÒFM. – Za-
rząd Główny Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskie-
go. – Gdańsk 2019

trad. Kasz. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Finansowanie: MSWiA

24. Pięcioksiąg = 
Piãcoksąg/tłum. 
o. Adam Sikora. 
– Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2019

trad. – 
audiobook

Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Współfinansowanie: 
MSWiA

25. Miłota ùkrziżowónô: 
rozmiszlania nad 
krziżewą drogą Jezësa/
Ludmiła Mòdzelewskô. 
– Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej. 
– Wejherowo 2019

trad. Kasz. Finansowanie: Powiat 
Wejherowski



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

26. Rëbôcë òd wiôldżégò 
mòrza: Pieśni kaszub-
skie o morzu: na chóry 
jednorodne i miesza-
ne/w opracowaniu 
Marka Rocławskiego. 
– - Muzeum Piśmiennic-
twa i Muzyki Kaszubsko
-Pomorskiej. – Wejhe-
rowo 2019

trad. Kasz. 
(mat. 
Źródłowe)

Dofinansowanie: 
Powiat Wejherowski, 
PEWIK Gdynia, 
Nadleśnictwo 
Strzebielino, 
Stanisława Neubauer

27. Knéga Lëczbów 
= Numeri/z hebr. 
przełożił Adóm Riszard 
Sykòra. Gdańsk, 
Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego, 2018

trad. Kasz. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Finansowanie: MSWiA

28. Terôczasnô kaszëbskô 
kùltura/Cezari Òbracht-
Prondzyńsczi, Tomôsz 
Fópka, Katarzëna 
Kùlikòwskô. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Gdańsk 2018

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

29. Grass a Kaszuby/i: 
10.11.2017–28.01.2018, 
Gdańska Galeria 
Güntera Grassa = Grass 
a Kaszëbë/Kaszëbi: 
10.11.2017–28.01.2018, 
Gduńskô Galeriô 
Güntera Grassa = Grass 
and Kashubia/NS: 
10.11.2017–28.01.2018, 
Günter Grass 
Gallery in Gdańsk/
redakcja Miłosława 
Borzyszkowska-
Szewczyk, Marta 
Wróblewska; teksty 
Marta Wróblewska]. 
– Gdańska Galeria 
Miejska. – Gdańsk 2017

trad. Pol., kasz., ang. Kaszubski/
Bogumiła Cirocka

30. Knéga Kapłańskô = 
Leviticus/z hebrajsczé-
gò jãzëka na kaszëbsczi 
przełożił Adam Ryszard 
Sikora. – Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszub-
sko-Pomorskiego. – 
Gdańsk 2017

trad. Kasz. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Finansowanie: MSWiA



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

31. Kaszëbskô lëteratura: 
wëzdrzënë/Daniél 
Kalinowsczi, Adela 
Kùik-Kalinowskô. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Gdańsk 2017

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MSWiA

32. Szescdzesątka/
Stanisław Janke, 
Maciej Tamkun. – 
Biblioteka Publiczna 
Gminy Wejherowo im. 
Aleksandra Labudy: 
Gmina Wejherowo. – 
Bolszewo-Wejherowo 
2016

trad. Kasz.

33. Kaszëbskò-pòmòrskô 
rësznota: lëdze, 
institucje, deje/Cezari 
Òbracht-Prondzyńsczi. 
– Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie: 
Instytut Kaszubski. – 
Gdańsk 2016

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Dofinansowanie: 
MSWiA

34. Knéga Wińdzieniô = 
Exodus/z hebr. jãzëka 
na kaszëbsczi przełożił 
Adam Ryszard Sikora. – 
Gdańsk, Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego, 2016

trad. Kasz. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Finansowanie: MSWiA

35. Západoslovanská 
rčení/Eva Mrhačová 
a kolektiv, Mieczysław 
Balowski, Milan Hrabal, 
Alfred Měškank, Marta 
Pančíková, Justyna 
Pomierska. – Ostrava, 
Ostravská univerzita, 
2016

trad. Czes., kasz., 
pol., słowac., 
języki łuż.

36. Knéga 
zôczątków/z hebr. 
jãzëka na kaszëbsczi 
przełożił Adam Ryszard 
Sikora. – Gdańsk, 
Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego, 2015

trad. Kasz. Kaszubski/o. 
Adam Sikora

Finansowanie: MSWiA

37. Jãzëk kaszëbsczi/
Justina Pòmierskô, 
Dušan-Vladislav 
Paždjerski, Jerzi 
Tréder. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie: 
Instytut Kaszubski. – 
Gdańsk 2015

trad. Pol., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Finansowanie: MSWiA



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle w 
kilku językach

Przekład / autor Źródło finansowania/
dofinansowania

38. Ginące rzemiosło 
na Kaszubach = 
Dżinącé rzemiãsło 
na Kaszëbach = 
Obsolete occupations 
and crafts in 
Kashubia. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2015

trad. Pol, ang., kasz. Kaszubski/
Dariusz 
Majkowski

Współfinansowanie: 
MKiDN



P OD RĘC ZNIK I  I  INNE P UBL IK AC JE 
DY DA K T YCZNE D O N AUK I  JĘ Z Y K A 
K AS ZUIB SK IEGO W Y DA NE 
W L ATACH 201 5 –2014

Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

1.

Kaszëbsczi 
òdkriwca: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò 
jãzëka: klasa 8/Emilia 
Maszke. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2024

trad. + 1 cd

kasz.

2.

O tym, jak górnik 
Maślok kramarzył 
ze Skarbnikiem; 
O Skarbniku, duchu 
kopalni: z: Baśnie 
i legendy polskie/
Gustaw Morcinek; 
zaadaptowali 
i opracowali Jolanta 
Tambor i Tomasz 
Gęsina. – Wydawnictwo 
Uniwersytetu 
Śląskiego. – Katowice 
2024

trad. śląs., kasz., 
ang., czes., 
hindi, ukrain., 
franc., niem.
Kaszubski/
Artur Jabłoński

3.

Fòrmë lubią normë: 
gramatyka kaszubska 
w działaniu/Joanna 
Ginter. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2024

trad.

kasz.

4.

Kaszëbsczi 
òdkriwca: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò 
jãzëka: klasa 7/[Emilia 
Maszke. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2023

trad.

kasz.

5.

Kaszëbsczi dlô 
wszëtczich/Danuta 
Pioch, Roman 
Drzeżdżon. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2022

trad.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

6.

Alfabet dlô dzôtków/
Janke Stanisław. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2021

trad./
audiobook

kasz.

Finansowanie: MSWiA

7.

Pòmianë 
z ùszłotë: ùczbòwnik 
kaszëbsczëgò jãzëka 
dlô II etapù ùczbë 
w spòdleczny szkòle/
Danuta Pioch. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2021

trad. + 1 cd kasz. Finansowanie: MSWiA

8.

Kaszëbsczi 
òdkriwca: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò 
jãzëka: klasa 6/Emilia 
Maszke. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2021

trad. + 
audiobook kasz.

9.

Ùcz sã jãzëka 
z kaszëbsczima 
nótama/Aleksandra 
Majkòwskô, Dariusz 
Majkòwsczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2021

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

10.

Fiszki: kaszubski 
na co dzień. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie: 
Wydawnictwo Cztery 
Głowy. – Gdańsk [2020]

trad. Kasz., pol. Współfinansowanie: MSWiA

11.

Kaszëbskô roda: 
zwierzãta: farwiónczi/
ilustracje wykonała 
Violetta Teresa Libik; 
zagadki przygotowała 
Jaromira Labuda. 
– Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2020

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

12.

Biologiô: spòdlowô 
wiédzô/Jerzy Nacel, 
Marian Jeliński. 
– Zarząd Główny 
Zrzeszenia Kaszubsko-
Pomorskiego. – Gdańsk 
2018

trad. kasz. Finansowanie: MSWiA

13.

Edukacja kaszubska/
redakcja Renata 
Mistarz. – Centrum 
Edukacji Nauczycieli. – 
Gdańsk 2018

trad.
Pol., kasz. 
(część tekstu 
w języku 
kaszubskim)

14.

Zwierzãta na zaklãti 
stegnie: pòmòce 
do ùczbë kaszëbsczégò 
jãzëka w klasach I-III = 
Zwierzęta na zaklętej 
stegnie: materiały 
do nauczania języka 
kaszubskiego w klasach 
I-III/Ewa Andrzejewska, 
Magdalena Buda; 
[opracowanie 
merytoryczne: Ewa 
Andrzejewska; język 
kaszubski: Bożena 
Ugowska]. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2018

trad. Pol., kasz. Finansowanie: MSWiA

15.

Kaszëbsczi 
òdkriwca: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò 
jãzëka: klasa 4/Emilia 
Maszke. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2018 

trad. + 1 cd kasz.

16.

Jô w kaszëbsczi, 
kaszëbskô 
w swiece: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò jãzëka 
dlô IV etapù sztôłceniô. 
Dzél 3/Felicja Baska-
Borzyszkowska, 
Wojciech Myszk. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2017

trad. kasz.



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

17.

Kaszëbizna dlô 
nômłodszich = 
Kaszubski dla 
najmłodszych. – 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2017

trad. Pol., kasz.

18.

Gramatika 
kaszëbsczégò jãzëka/
Hana Makùrôt. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2016 

trad. kasz. Finansowanie: MEN

19.

Kaszëbsczé 
abecadło: twój pierszi 
elemeńtôrz/Witołd 
Bòbrowsczi i Katarzëna 
Kwiatkòwskô. – wyd. 4. 
– Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2016

trad. kasz.

20.

Kaszubski śpiewnik 
szkolny/pod 
redakcją Witosławy 
Frankowskiej. – 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart: 
Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej. – Gdynia-
Wejherowo 2016

trad.
kasz.
(słowa 
utworów)

21.

Z kaszëbsczim 
w szkòle: książka 
pomocnicza 
do nauczania języka 
kaszubskiego w klasie 
V. Cz. 3/Aleksandra 
Pająk, Lucyna Sorn. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2015

trad. + 1 cd Finansowanie: MEN

22.

W jantarowi 
krôjnie: ùczbòwnik 
do kaszëbsczégò jãzëka 
dlô gimnazjum. Dzél 1/
Elżbiéta Prëczkòwskô, 
Jadwiga Héwelt. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2015

trad. + 1 cd kasz. Finansowanie: MEN



Lp. Opis bibliograficzny
Wersja
(trad./
audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim

Tekst 
równolegle 
w kilku 
językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

23.

Kaszëbskô 
chrestomatiô: wëbiér 
tekstów do ùczbë 
kaszëbsczégò jãzëka 
dlô sztudérów/
zrëchtowało karno 
Mark Cëbùlsczi, Tomôsz 
Fópka, Małgòrzata 
Klinkòsz, Hana Makùrôt, 
Justina Pòmierskô, 
Grégór Schramke. 
– Wydawnictwo 
Uniwersytet 
Gdańskiego. – Gdańsk 
2015

trad. kasz. Finansowanie: MAiC



S ŁOW NIK I  I  S ŁOW NIC ZK I 
K AS ZUB SKO - P OL SK IE, 
P OL SKO - K AS ZUB SK IE 
I  IN.  Z  J.  K AS ZUB SK IM OR A Z 
S ŁOW NIK I  TEM AT YCZNE 
W Y DA NE W L ATACH 201 5 –20 24

Lp. Opis bibliograficzny Wersja
(trad./audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim lub 
równolegle 
w kilku językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

1.

Słowniczek polsko-
kaszubski/Roman 
Drzeżdżon, Grzegorz J. 
Schramke. – wyd. 5. – 
Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2024

trad. Pol.-kasz.

2.

Kaszëbsczi 
abecëdownik = 
Abecudownik 
kaszubski/[tekst 
i tłumaczenie:] Roman 
Drzeżdżon. – Zrzeszenie 
Kaszubsko-Pomorskie. 
– Gdańsk 2023

trad. Kasz., pol. Finansowanie: MSWiA

3.

Òrtograficzno-
gramaticzny słowôrzk 
kaszëbsczégò 
jãzëka ze wskôzama 
pisënkù/Joana Ginter, 
Dark Majkòwsczi. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2023

trad. Kasz.

4.

Łacyńskò-pòlskò-
kaszëbsczi słowôrz 
grzëbiznë/Mateùsz 
Klebba. – Muzeum 
Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Instytut 
Kaszubski w Gdańsku. 
– Wejherowo-Gdańsk 
2022

trad. Kasz., łac., pol. Współfinansowanie: Instytucje



Lp. Opis bibliograficzny Wersja
(trad./audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim lub 
równolegle 
w kilku językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

5.

Chto le kaszëbsczi 
jãzëk dobrze znaje ten 
z nim òbjachac mòże 
wszëtczé kraje: sto 
i więcej popularnych 
polskich zwrotów, 
wyrażeń i przysłów 
w języku kaszubskim 
i niemieckim/Maria 
Formela. – Muzeum 
Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-
Pomorskiej: Majkowsczi 
– Dariusz Majkowski. 
– Wejherowo-Nadole 
[2022]

trad. Kasz., niem., pol.

6.

Słownik polsko-
kaszubski. T. 5, T-U/
Eugeniusz Gołąbek. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2022

trad. Pol., kasz. Finansowanie: MSWiA

7.

Môłi kaszëbskò-
pòlskò-górnołużëcczi 
słowôrz = Mały 
słownik kaszubsko-
polsko-górnołużyckii 
= Kašubsko-pòlsko-
hornjoserbski mały 
słowník/Marian 
Jeliński. – Żukowo, 
Fundacja Skansenu 
Pszczelarskiego, 2021

trad. Kasz, pol., 
górnołuż.

8.

Môłi kaszëbskò-
pòlskò-słowacczi 
słowôrz = Mały słownik 
kaszubsko-polsko-
słowacki = Malý 
kašubsko-poľsko-
slovenský slovník/
Marian Jeliński. – 
Fundacja Skansenu 
Pszczelarskiego. – 
Żukowo 2019

trad. Kasz., pol. 
słowac.

9.

Kaszëbskò-chińsczi, 
chińskò-kaszëbsczi 
słowôrz = Kashubiyayu-
hanyu, hanyu-
kashubiyayu cidian/
Krësztof S. Achinger. 
– Wydawnictwo Bohan. 
– Kãtë 2018

trad. Chiń., kasz.

10.

Kaszëbizna dlô 
nômłodszich = 
Kaszubski dla 
najmłodszych. – 
Wydawnictwo Region 
Jarosław Ellwart. – 
Gdynia 2017

trad. Pol., kasz.



Lp. Opis bibliograficzny Wersja
(trad./audiobook)

Tekst w j. 
kaszubskim lub 
równolegle 
w kilku językach

Źródło finansowania/
dofinansowania

11.

Kašupsko-srpski 
rečnik/Dušan-Vladislav 
Pažđerski, Hana 
Makurat = Kaszëbskò-
serbsczi słowôrz/
Duszan-Władisłôw 
Pazdzersczi, Hana 
Makùrôt.- Pracownia 
Leksykografii 
i Normalizacji 
Językowej (Uniwersytet 
Gdański). Gdańsk 2017

trad. Serb., kasz.

12.

Polsko-kaszubski 
słownik nazw 
miejscowych/
[opracował zespół 
w składzie Felicja 
Baska-Borzyszkowska, 
Edwarda [!] 
Breza, Elżbieta 
Bugajna, Tomasz 
Fopke, Katarzyna 
Główczewska, 
Aleksandra Kas, Wanda 
Lew-Kiedrowska, 
Dariusz Majkowski, 
Iwona Makurat, Janusz 
Mamelski, Danuta 
Pioch, Eugeniusz 
Pryczkowski, Bożena 
Ugowska, Dorota 
Wilczewska]; RJK. – 
Zrzeszenie Kaszubsko-
Pomorskie. – Gdańsk 
2017

trad. Pol., kasz. Dofinansowanie: MSWiA

13.

Słownik języka 
pomorskiego, czyli 
kaszubskiego/Stefan 
Ramułt; [redakcja 
Jerzy Treder]. – wyd. 4. 
– Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2017

trad. Kasz./pom., pol.

14.

Twój pierszi słowôrz: 
słowôrz kaszëbskò-
pòlsczi/Katarzëna 
Kwiatkòwskô i Witold 
Bòbrowsczi; ilustracëje 
Joanna M. Kołyszko. – 
Wydawnictwo Region. 
– Gdynia 2016

trad. Kasz., pol

15.

Západoslovanská 
rčení/Eva Mrhačová 
a kolektiv, Mieczysław 
Balowski, Milan Hrabal, 
Alfred Měškank, Marta 
Pančíková, Justyna 
Pomierska. – Ostravská 
univerzita. _Ostrava 
2016

trad. 
Czes., dolnołuż., 
górnołuż., kasz., 
pol., słowac.
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